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Baskartan för detaljplanen uppfyller de krav som ställs på den.

Asemakaavan pohjakartta täyttää sille asetetut vaatimukset.

Mätning och geoteknik
Mittaus- ja geopalvelut

Merja Häsänen, Aluearkkitehti, 10.10.2023 14.27

Asemakaavoitus
Detaljplanering

Kaupunkirakenne ja ympäristö
Stadsstruktur och miljö

Allekirjoitettu sähköisesti

1:20001:2000

Kvarteren 52132-52138, 52144 samt gatu-,
torg-, rekreations- och trafikområden.

Korttelit 52132-52138, 52144 sekä katu-,
tori-, virkistys- ja liikennealueet.

Ändring av detaljplanenAsemakaavan muutos

Stadsdel 52, SkattmansKaupunginosa 52, Veromies

MURE STADSBYAR 1MUURAN KAUPUNKIKYLÄT 1

Vanda stadVantaan kaupunki

24.10.2023

Datum

Päiväys

002356

Planområdets nummer

Kaava-alueen numero

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva. Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Asuinkerrostalojen korttelialue. Kvartersområde för flervåningshus.

Yleistä Allmänt

Alueen  arkkitehtuurin  ja  ympäristörakentamisen  tulee
olla laadukasta ja toteutuksen korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska ha en högklassig
prägel och utförandet ska hålla hög nivå.

Kortteleista ja  rakennuksista tulee  muodostaa  kaupun-
kimainen kokonaisuus arkkitehtuurin keinoin.

Av kvarteren och byggnaderna ska en urban helhet bildas
genom arkitektoniska medel.

Noin 20 metrin  välein  tulee  julkisivuun  tai korttelin reu-
naan, jalankulkijan reitin  varrelle sijoittaa jotain kaunista
ja kiinnostavaa arkkitehtuurin tai ympäristörakentamisen
keinoin.

I fasaden eller kanten av kvarteret ska det längs gångstråket
med cirka 20 meters mellanrum placeras något vackert och
intresseväckande  med  hjälp  av  arkitektoniska medel eller
genom miljöbyggande.

Korttelialueelle  saa  sijoittaa  asumisen  lisäksi  liike-,
toimisto-, työ- ja palvelutiloja.

Utöver boende får affärs-, kontors-, arbets- och servicelokaler
placeras i kvartersområdet.

Rakennusoikeus Byggrätt

Yhteistiloja ja ulkoiluvälinevarastoja saa rakentaa asema-
kaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi. Yhteistiloja
saa käyttää asukkaiden työtiloina. Nämä tilat eivät mitoita
autopaikkoja tai väestönsuojia.

Gemensamma utrymmen  och förråd för  friluftsutrustning får
byggas  utöver  den byggrätt  som  anges i  detaljplanen. De
gemensamma utrymmena får användas som arbetsutrymmen
för de boende. Dessa utrymmen räknas inte med i dimension-
eringen av bilplatser eller skyddsrum.

Asukkaiden kerho- ja  harrastetiloja tulee  rakentaa kort-
teliin vähintään se määrä, joka vastaa 1,0 %:a rakennus-
oikeudesta.

Klubb- och hobbylokaler för de boende ska byggas i kvarteret
minst i en omfattning som motsvarar 1,0 % av byggrätten.

Asuntokohtaiset  irtaimistovarastot  saa sijoittaa porras-
huoneeseen avautuvina asuinkerroksiin tai kerrosluvun
estämättä vesikaton alapuolelle rakennusoikeuden lisäksi.

Bostadsvisa  förråd  för lös  egendom  får placeras  i bostads-
våningar så att de öppnar sig mot trapphuset eller, oberoende
av våningstalet, nedanför yttertaket utöver byggrätten.

Asemakaavaan merkityn  rakennusoikeuden lisäksi saa
rakentaa viherhuoneita. Ne eivät mitoita autopaikkoja tai
väestönsuojia.

Utöver den  byggrätt som  angetts i detaljplanen  får grönrum
byggas.  De räknas inte med i dimensioneringen av bilplatser
eller skyddsrum.

Porrashuoneiden tulee olla laadukkaita, viihtyisiä ja luon-
nonvaloisia.  Maantasokerroksessa  kunkin  porrashuo-
neen pinta-alasta 35 k-m² saa rakentaa rakennusoikeu-
den lisäksi.  Ylemmissä  kerroksissa  kunkin porrashuo-
neen pinta-alasta 20 k-m²/kerros saa rakentaa rakennus-
oikeuden lisäksi.  Asemakaavan  sallimat  porrashuonei-
den lisäkerrosalat eivät mitoita autopaikkoja tai väestön-
suojia.

Trapphusen ska vara av hög kvalitet, trivsamma och ha dags-
ljusinsläpp. På markplansvåningen får 35 m²-vy av ytan i varje
trapphus byggas utöver byggrätten. På de övre våningarna får
20 m²-vy/våning av ytan i varje trapphus byggas utöver bygg-
rätten. De i detaljplanen tillåtna tilläggsvåningsytorna för trapp-
husen räknas inte med i  dimensioneringen av bilplatser eller
skyddsrum.

Vesikaton alapuolelle  muodostuvaan tilaan rakennetta-
vien  asuntojen  vaatiman  porrashuoneen  saa  tehdä
rakennusoikeuden lisäksi.

Ett trapphus som förutsätts för de bostäder som byggs i utrym-
met nedanför yttertaket får byggas utöver byggrätten.

Varsinaisen  porrashuoneen  lisäksi omatoimista  pelas-
tautumista palvelevan erillisen porrashuoneen saa raken-
taa asemakaavassa osoitetun kerrosalan lisäksi. Porras-
huoneen laatuvaatimukset eivät koske tätä toista porras-
huonetta.

Utöver det egentliga trapphuset får ett separat trapphus för att
de boende ska kunna rädda sig på egen hand byggas utöver
den i detaljplanen anvisade våningsytan. Kvalitetskraven på
trapphus gäller inte detta andra trapphus.

Asukkaiden yhteiset  saunatilat  saa  sijoittaa  ylimpään
kerrokseen tai tasakattoisissa rakennuksissa myös suu-
rimman sallitun kerrosluvun yläpuolelle. Yhteisiin sauna-
tiloihin tulee tällöin liittyä oma ulko-oleskelutila.

Gemensamma bastuutrymmen  för de boende  får placeras i
den översta våningen  eller i byggnader med  plant  tak även
ovanför det största tillåtna våningstalet. Då ska det finnas ett
eget utevistelserum i anslutning  till de  gemensamma bastu-
utrymmena.

Korttelit Kvarter

Kortteleiden  tulee  olla  pääosin  umpikortteleita, joissa
rakennukset  ovat korttelin  sivun pituudelta kiinni toisis-
saan. Rakennusten  väliin  saa jättää  kapeita kulkuauk-
koja.

Kvarteren  ska i  huvudsak  vara slutna  kvarter  där byggna-
derna är fast i varandra längs kvarterets sida. Små passager
får bli kvar mellan byggnaderna.

Asemakaavassa osoitetut kulkuaukot tulee toteuttaa yli
III- kerroksisiin rakennuksiin noin kahden kerroksen kor-
kuisina ja niiden päälle tulee sijoittaa kerroksia tai vastaa-
via rakenteita. Tästä poiketen matalampi kulkuaukon kor-
keus sallitaan arkadin  kohdalla, vain kävelyyn  tarkoite-
tuissa kulkuaukoissa  sekä maaston korkeuseroista joh-
tuen.

De passager  som  anvisats i  detaljplanen  för  genomföras i
byggnader med mer än III  våningar. De ska vara ungefär två
våningar höga och  våningar eller   andra  konstruktioner ska
placeras ovanpå dem. I avvikelse till detta tillåts en lägre höjd
på passagen vid en arkad, i passager som endast är avsedda
för fotgängare samt när höjdskillnader i terrängen kräver det.

Jokaisesta  korttelista  tulee laatia kokonaissuunnitelma
rakennusten maantasoon sijoittuvien asuntojen, asukkai-
den yhteistilojen ja liiketilojen  sijoittumisen sekä kerros-
lukujen ja kattomuotojen osalta ensimmäisen rakennus-
luvan yhteydessä. Suunnitelmaa päivitetään tarvittaessa
seuraavien rakennuslupien yhteydessä.

För varje kvarter ska det i samband med det första bygglovet
utarbetas en  helhetsplan  över  placeringen  av bostäderna i
markplan, de  gemensamma  utrymmena och affärslokalerna
samt våningstalen och takformerna. Planen uppdateras efter
behov i samband med de följande byggloven.

Jokaisesta korttelista tulee laatia koko korttelia koskeva
yhtenäinen pihasuunnitelma sekä valaistussuunnitelma
tonttijaosta riippumatta.

För varje kvarter ska en  enhetlig plan över gården utarbetas
som gäller hela kvarteret samt en belysningsplan oberoende
av tomtindelningen.

Kunkin  korttelijulkisivun  on  muodostuttava  vähintään
kahdesta ilmeeltään erilaisesta julkisivuratkaisusta.

Varje  kvartersfasad  ska  bestå av minst  två  fasadlösningar
med olika framtoning.

Asukkaiden yhteistilat, polkupyörävarastot, sekä harras-
tetilat tulee  sijoittaa  keskitettyinä  pääosin  kortteleiden
maantasokerrokseen. Tilojen  tulee sijoittua  ja avautua
ensisijaisesti aukioiden ja/tai jalankulkureittien varrelle.

Gemensamma  utrymmen  för  de  boende,   cykelförråd och
hobbyutrymmen ska placeras så att de huvudsakligen är kon-
centrerade till kvarterens markplansvåning. Utrymmena ska i
första hand placeras och öppna upp längs öppna platser och/
eller gångstråk.

Kortteleiden  maantasokerrokseen  tulee sijoittaa kadun
suuntaan avautuvia  asuntoja. Huoneistoihin  tulee  olla
oma pääsisäänkäynti ensisijaisesti  kadulta  tai toissijai-
sesti korttelipihalta tai porrashuoneesta.

Bostäderna i  kvarterens  markplansvåningar  ska  öppna sig
mot gatan. Lägenheterna ska ha en egen ingång i första hand
från gatan eller i andra  hand från  kvartersgården eller trapp-
huset.

Kortteliin 52133 tulee varata tila palovesiasemaa varten. I kvarteret 52133 ska plats reserveras för en släckvattenstation.

Jätetilat tulee sijoittaa asuinrakennukseen tai LPA-kortte-
lin pysäköintitaloon keskitettyinä.

Soprum ska  placeras i  bostadshuset  eller så  att de  är kon-
centrerade till LPA-kvarterets parkeringshus.

Vesihuolto tulee mahdollistaa korttelialueen sisäisin jär-
jestelyin kaikille tonteille, mikäli liitospaikka sitä edellyt-
tää.

Vattenförsörjningen ska ordnas internt för alla tomter ikvarters-
området, ifall anslutningsplatsen förutsätter det.

Korttelin yksityisiä pumppaamoja tai rasvanerotuskaivoja
ei saa sijoittaa katualueelle.

Kvarterets privata pumpstationer eller fettavskiljningsbrunnar
får inte placeras på gatuområdet.

Melu ja ilmanlaatu Buller och luftkvalitet

Asuinrakennusten ulkokuoren äänitasoeron ΔLA tieliiken-
ne-, raide- ja  lentomelua  vastaan on  oltava  vähintään
32 dB, jollei kaavakartan merkinnöin ole toisin osoitettu.

Ljudnivåskillnaden ΔLA mot  vägtrafik-, spår- och  flygbuller i
bostadshusens  ytterhölje ska vara  minst 32 dB, om  inte via
planekartans beteckningar annat bestämts

Asunnot  tulee  suunnitella siten, että  ne  eivät  avaudu
ainoastaan julkisivulle, jolle kohdistuvan melun taso ylit-
tää 65 dB päiväajan keskiäänitasona laskettuna. Mikäli
tämä ei kaikkien asuntojen osalta ole kohtuullisin toimin
toteutettavissa, voi  pieni osa  asunnoista  avautua vain
yli 65 dB:n suuntaan.

Bostäderna ska planeras antingen så att de inte öppnar upp
endast mot en fasad där bullernivån överskrider 65 dB beräk-
nat enligt den genomsnittliga  ljudnivån dagtid. Om detta inte
kan genomföras  med rimliga  åtgärder för alla  bostäder kan
en liten del av bostäderna öppna  sig enbart i riktningen över
65 dB.

Asuntojen tuuletus tai viilennys tulee järjestää siten, ettei
liikennemelun keskiäänitaso (LAeq)  ylitä yöllä (klo 22-7)
30 dB tai raideliikenteen toistuvat hetkelliset enimmäis-
äänitasot (LAFmax) ylitä 45 dB.

Bostädernas  ventilation  eller nedkylning  ska ordnas  så  att
trafikbullrets medelljudnivå  (LAeq) inte överskrider 30 dB på
natten (kl. 22–7) eller  att  spårtrafikens  upprepade  tillfälliga
maximala ljudnivåer (LAFmax) inte överskrider 45 dB.

Oleskeluparvekkeet, joihin  asemakaavan meluselvityk-
sen perusteella kohdistuu yli 52 dB:n julkisivumelutaso,
tulee lasittaa.

De vistelsebalkonger som enligt detaljplanens bullerutredning
exponeras för en fasadbullernivå på över 52 dB ska inglasas.

Kattoterasseilla tulee varmistaa riittävällä melusuojauk-
sella oleskelualueiden ohjearvojen täyttyminen.

På takterrasser ska det med  hjälp av  tillräckliga  bullerskydd
säkerställas att riktvärdena inte överskrids i vistelseområdena.

Kortteleissa tulee väliaikaisella melusuojauksella varmis-
taa leikki- ja  oleskelualueiden  ohjearvojen täyttyminen
rakentamisen eri vaiheissa.

I kvarteren ska det under alla etapper av byggandet med hjälp
av provisoriska bullerskydd säkerställas att kraven på riktvär-
den uppfylls i lek- och vistelseområdena.

Kortteleiden asuinrakennusten suunnittelussa tulee var-
mistaa, että raitiotien runkomelun vaimennus on riittävä
eikä raitiotiestä  aiheutuva runkomelun  taso ylitä asuin-
tiloissa  30 Lprm, jos  poiketaan  tämän  asemakaavan
mukaisesta ratkaisusta tai raitiotie on jo rakentunut.

Vid planeringen av bostadshusen i kvarteren ska det säkers-
tällas att stombullret   från spårvägen dämpas  tillräckligt och
att  nivån  på  stombullret  från  spårvägen  inte  överskrider
30 Lprm i bostadsrum, om man avviker från lösningen i denna
detaljplan eller om spårvägen redan har byggts.

Virkatien  suuntaan  avautuvat  asuinrakennukset  tulee
varustaa koneellisella tulo- ja poistoilmanvaihdolla, jossa
tuloilma on otettava kattotasolta tai pihan puolelta, mah-
dollisimman  etäältä  epäpuhtauslähteistä.  Ilmanvaihto-
laitteisto tulee varustaa riittävän tehokkailla suodattimilla.

De bostadsbyggnader som vänder sig mot Tjänstevägen ska
förses med mekanisk till- och  frånluftsventilation, där tilluften
ska tas från taknivån eller från gårdssidan på så stort avstånd
från föroreningskällor  som möjligt. Ventilationsanläggningen
ska utrustas med tillräckligt effektiva filter.

Rakennukset Byggnader

Rakennusten  julkisivujen  tulee  olla  arkkitehtuuriltaan,
materiaaleiltaan ja kaupunkikuvaltaan korkealuokkaisia.

Byggnadernas fasader ska hålla hög standard till sin arkitek-
tur, sina material och med tanke på stadsbilden.

Rakennusten julkisivujen  yksityiskohtien, ikkunajaotuk-
sen ja värityksen tulee olla erilaisia eri rakennuksissa.

Byggnadsfasadernas detaljer, gruppering av fönster och färg-
sättning ska variera i olika byggnader.

Kortteleiden katujulkisivujen  ja kadulle näkyvien raken-
nusten päätyjen  tulee olla  paikallamuurattuja tai antaa
paikalla  muuratun julkisivun  vaikutelma.  Mahdolliset
elementtisaumat  tulee  häivyttää ja  suunnitella  osaksi
julkisivua.

Kvarterens gatufasader och gavlar på byggnader som syns
mot  gatan ska vara  murade på  plats  eller ge  intryck av
att vara fasader som murats på plats. Eventuella element-
fogar ska döljas och planeras som en del av fasaden.

Rakennusten  katujulkisivujen  pääasiallisena materiaali-
na tulee käyttää tiiltä, rappausta tai puuta.

Tegel, puts eller  trä ska vara det  huvudsakliga materialet
på gatufasaderna.

Rakennusten päädyt  tulee  aukottaa runsaasti. Kulma-
huoneistojen  ja niiden  pääoleskelutilojen ja/tai parvek-
keiden tulee avautua vähintään kahteen ilmansuuntaan.

Byggnadernas  gavlar  ska  ha  ett  stort  antal  öppningar.
Hörnlägenheter och deras huvudsakliga vistelseutrymmen
och/eller balkonger ska öppnas upp i minst två väderstreck.

Alueella kaupunkikuvaa hallitsevan  kattomuodon  tulee
olla harjakatto.  Rakennusaloilla, joissa kerrosluku mah-
dollistaa pääkäyttötarkoituksen  mukaisten  tilojen sijoit-
tamisen ylimpään kerrokseen vesikaton alle muodostu-
vaan tilaan, tulee pääosan  rakennuksista olla harjakat-
toisia.

I området ska den  dominerande  takformen i  stadsbilden
utgöras av  sadeltak. På  byggnadsytor,   där våningstalet
gör det möjligt att placera utrymmen som är förenliga med
huvudanvändningssyftet till det utrymme som uppkommer
under yttertaket i den översta våningen, ska merparten av
byggnaderna ha sadeltak.

Harjakattojen  harjansuunta  voi   vaihdella korttelijulkisi-
vussa. Harjansuunnaltaan erilaisten rakennusten välinen
rakennusmassa  saa olla  kaavan  edellyttämää  kerros-
lukua  matalampi. Korttelissa  52144  harjan  suunnan
tulee olla vähintään yhdessä Muuranaukiota rajaavassa
rakennuksessa vasten aukiota.

Åsriktningen på sadeltaken  kan variera i kvartersfasaden.
Byggnadsmassan mellan byggnader med olika åsriktning
får vara lägre än det  våningstal som  förutsätts i planen. I
kvarter 52144 ska åsriktningen  på minst en byggnad som
gränsar till Mureplatsen vara mot platsen.

Tasakattojen tulee olla pääosin kasvikattoja ja/tai asuk-
kaiden oleskelua palvelevia  vehreitä ja viihtyisiä  katto-
puutarhoja. Katoille saa  sijoittaa uusiutuvan   energian
tuotantoon tarkoitettuja teknisiä laitteita ja varusteita.

Plana tak ska huvudsakligen utgöras av gröntak och/eller
grönskande  och trivsamma  takträdgårdar  som  betjänar
invånarnas vistelse. På taket får tekniska anordningar och
utrustning avsedda för  produktion  av förnybar energi pla-
ceras.

Korttelissa 52144  Muuranaukioon  rajautuvissa  raken-
nuksissa  sekä  kortteleissa  52133  ja  52137  Ropina-
pihaan  rajautuvissa  rakennuksissa   tulee vähintään
osassa kattopintaa  jäsentää ja rytmittää kattoikkunoilla
ja -lyhdyillä, kattorakenteeseen integroiduin parvekkein
tai madaltamalla räystäslinjaa.

I kvarter  52144, i de  byggnader  som  gränsar  till  Mure-
platsen, samt  i kvarter  52133 och 52137, i de byggnader
som gränsar till Smattergården,  ska takytan åtminstone i
en del av  byggnaderna  indelas och  rytmiseras  med tak-
fönster och -lyktor, med balkonger som integrerats i takkon-
struktioner eller genom att sänka takfotslinjen.

Rakennusten  julkisivujen tulee  olla  värikkäitä. Värityk-
sen  tulee  perustua  asemakaavan  viitesuunnitelman
värisuunnitelman mukaisesti korttelissa 52144 sydäntal-
ven ja kortteleissa 52133, 52137 ja 52138 syksyn värei-
hin. Värisävyjen tulee olla sydäntalven kortteleissa vaa-
leita  ja  pastellisia, syksyn  kortteleissa  murrettuja  ja
maanläheisiä. Viereisten rakennusten tulee keskenään
poiketa pääväriltään.

Byggnadernas fasader ska  vara färggranna. Färgsättnin-
gen ska i enlighet med färgplanen i detaljplanens referens-
plan baseras på midvinternyanser  i kvarter 52144 och på
höstnyanser i kvarteren 52133, 52137 och 52138. I kvarte-
ren med midvinternyanser ska färgerna vara ljusa pastell-
färger, och i  kvarteren med höstnyanser   brutna och jord-
nära  färger.  Intilliggande  byggnader  ska  ha  avvikande
huvudfärg.

Jokaisessa  asunnossa, jossa on  vähintään  kaksi huo-
netta, tulee  olla  parveke,  terassi, piha  tai  viherhuone.
Yhden asuinhuoneen   asunnoissa  tulee olla vähintään
ranskalainen parveke.

Varje bostad  med minst   två rum ska ha  en balkong, en
terrass, en  gård eller ett  grönrum. Bostäder med ett bos-
tadsrum ska ha minst en fransk balkong.

Kadun ja aukioiden  puoleisten parvekkeiden  tulee olla
pääosin sisäänvedettyjä tai parvekejulkisivut tulee toteut-
taa niin, että ne muodostavat arkkitehtuuriltaan yhtenäi-
sen kokonaisuuden lämpimän julkisivun kanssa  materi-
aaleiltaan ja aukotukseltaan. Aukotuksen tulee olla vaih-
televaa. Aukioiden  ja pääkatujen varrella  rakennuksen
julkisivupinnan  alasta osan  tulee olla  lämmintä seinä-
pintaa.

Balkongerna  mot gatan  och de öppna  platserna ska hu-
vudsakligen  vara  indragna, eller  så  ska balkongfasader
byggas så att de arkitektoniskt med hänsyn till materialen
och öppningarna utgör en sammanhängande helhet med
varm fasad. Öppningarna ska uppvisa variationer. Utmed
de öppna platserna och huvudgatorna ska en del av bygg-
nadsfasadens yta utgöras av varm väggyta.

Rakennuksen  kadunpuoleiseen  julkisivuun saa raken-
taa yksittäisiä  kaupunkikuvallisesti  perusteltuja  uloke-
parvekkeita.

Enskilda utskjutande balkonger som är stadsbildsmässigt
motiverade får byggas i byggnadens fasad mot gatan.

Kadun tai  aukion puoleisten parvekkeiden  kantavat ra-
kenteet tulee tehdä  maantasossa pilareina  tai  parvek-
keiden tulee olla ripustettuja.

De bärande konstruktionerna i balkongerna mot gatan eller
den öppna platsen ska byggas  som pelare på markplanet
eller så ska balkongerna vara upphängda.

Ulokeparvekkeet saavat  ulottua rakennusalan  yli katu-
alueen/aukion puolelle enintään  2,2 m. Vapaan korkeu-
den parvekkeen alla tulee olla vähintään 5 m.

De utskjutande balkongerna får sträcka sig högst 2,2 meter
över byggnadsytan på  gatuområdets/den öppna platsens
sida. Den  fria höjden  under  balkongen  ska  vara  minst
5 meter.

Korttelialueen  sisällä parvekkeet  saavat  ylittää raken-
nusalan rajan enintään 2 m.

Inuti kvartersområdet får balkonger överskrida byggnads-
ytans gräns med högst 2 m.

Julkisivulla, jolle  rakennetaan  arkadi  tai  arkadimainen
parvekejulkisivu, tulee  parvekkeiden  etupinnan ja pila-
reiden muodostaa yhtenäinen julkisivu.

På en fasad som det byggs en arkad eller en arkadliknan-
de  balkongfasad  på,  ska  balkongernas  framsida  och
pelare bilda en sammanhängande fasad.

Porrashuoneiden  sisäänkäyntejä  tulee korostaa arkki-
tehtuurin keinoin.

Trapphusens entréer ska framhävas genom arkitektoniska
medel.

Ilmanvaihtokonehuoneet  ja  muut  talotekniset  laitteet
tulee sovittaa luontevaksi osaksi  rakennusten  arkkiteh-
tuuria ja materiaaleja.

Ventilationsmaskinrum och  övriga hustekniska  anordnin-
gar ska integreras så att  de bildar en naturlig del av bygg-
nadernas arkitektur och material.

Kivijalka Stenfot
Kadun ja/tai  aukion puolelle  tulee muodostaa  avoin ja
toiminnallinen kivijalkakerros, jota  tulee korostaa arkki-
tehtuurin keinoin; runsaalla  aukotuksella, materiaaleilla,
väreillä, rakennusosilla ja valaistuksella, ja joka avautuu
toimintoineen kadulle/jalankulkureittien suuntaan.

Mot gatan och/eller den öppna platsen ska en öppen och
funktionell stenfotsvåning bildas som ska framhävas med
arkitektoniska  medel;  genom  ett  stort  antal  öppningar,
material,  färger, byggnadsdelar och  belysning  och  som
med sina funktioner öppnar sig mot gatan/gångstråken.

Kadun/aukion  varressa  kivijalkakerroksen  tulee  olla
asuinkortteleissa vähintään 4 m korkea tai kivijalan julki-
sivun tulee antaa kaksikerroksinen vaikutelma. Korttelis-
sa 52144   Muuranaukioon  rajautuvissa rakennuksissa
rakennusten kivijalkakerroksen tulee  tästä poiketen olla
vähintään 5 m.  Maaston korkeuserojen vuoksi  kivijalan
sekä mahdollisen arkadin  korkeus saa olla  vähäisessä
määrin näitä vähemmän.

I bostadskvarteren ska stenfotsvåningen utmed gatan/den
öppna platsen  vara minst 4 meter  hög eller  så ska sten-
fotens  fasad  ge  intryck  av  att  bestå  av  två  våningar.
I avvikelse från detta ska stenfotsvåningen i de byggnader
som gränsar till  Mureplatsen i  kvarter  52144  vara minst
5 m. På grund av  höjdskillnader i terrängen får höjden på
stenfoten och en eventuell arkad vara något lägre än ovan
nämnda höjder.

Porrashuoneisiin  on  oltava  kulku  sekä  kadulta  että
pihalta tai kulkuaukosta.

Trapphusen ska ha en ingång både från gatan och gården
eller från passagen.

Katualueen ja/tai aukion  puolella sijaitseviin  liike- ja yh-
teiskäyttöisiin tiloihin tulee olla suora sisäänkäynti kadulta/
aukiolta, ja ne tulee yhdistää ulkotiloihin suurin ikkunoin
ja ovin.

Affärslokaler och  utrymmen för gemensamt bruk på gatu-
områdets och/eller  den öppna  platsens  sida  ska ha  en
direkt  ingång  från gatan/den  öppna platsen  och  de ska
anslutas till uterummen med stora fönster och dörrar.

Arkadin tulee  erottua julkisivussa  materiaalin, värin ja/
tai detaljoinnin keinoin. Arkadin  suunnittelussa ja pilari-
jaossa tulee huomioida kivijalan liiketilojen näkyvyys.

En arkad ska framträda på fasaden med hjälp av material,
färg  och/eller  detaljer. Synligheten  hos  affärslokalerna i
stenfoten bör beaktas i planeringen  av arkaden och pela-
rindelningen.

Asuintalojen, maantasoasuntojen, liiketilojen, palveluiden
ja  toimistojen  pääsisäänkäyntejä  sekä  porttikäytäviä
tulee korostaa arkkitehtuurin keinoin sekä valaistuksella.

Bostadshusens, markplansbostädernas, affärslokalernas,
servicens  och kontorens  huvudingångar  och portgångar
ska framhävas med arkitektoniska medel och belysning.

Kivijalkakerros tulee  toteuttaa muuntojoustavana  siten,
että tilat ovat yhdistettävissä ja jaettavissa. Ropinaraitin
ja Ropinapihan varrelle sijoittuvien asukkaiden yhteistilo-
jen tulee olla sellaisia, että ne voidaan tarvittaessa ottaa
heti liiketilakäyttöön. Korvaavia  yhteistiloja saadaan ra-
kentaa erilliseen piharakennukseen tai vesikaton alapuo-
liseen tilaan.

Stenfotsvåningen ska byggas flexibelt så att lokalerna kan
slås ihop och delas upp. De gemensamma utrymmena för
de boende längs  Smatterstråket och  Smattergården ska
vara  sådana ett  de vid behov kan  tas i bruk  som affärs-
lokaler. Ersättande gemensamma  utrymmen får byggas i
en separat gårdsbyggnad eller i utrymmet under yttertaket.

Muuranaukion  ja  Toisensavun  kulmaukseen  kortteliin
52144 tulee rakentaa kivijalkaan ravintolakäyttöön sovel-
tuva  liiketila, mikä  tulee  ottaa  huomioon  talotekniikan
toteutuksessa.  Liiketilan  tulee  olla  kooltaan vähintään
130 k-m².

I hörnet  mellan  Mureplatsen  och Andra  röken,  i kvarter
52144, ska en affärslokal  som lämpar  sig för restaurang-
verksamhet byggas i stenfoten, vilket ska tas i beaktande
i fastighetstekniken. Affärslokalen ska vara minst 130 m²-
vy stor.

Kivijalkakerroksessa  asuinhuoneen  yksityisyys  tulee
turvata  esim. istutuksilla,  sisäänvedetyillä  terasseilla
tai siten, että  asuinhuoneen  lattia  on vähintään 0,5 m
viereisen katutason pintaa ylempänä.

I stenfotsvåningen ska  integriteten i bostadsrummet tryg-
gas genom t.ex.  planteringar, indragna  terrasser eller så
att bostadsrummets golv ligger minst 0,5 m högre upp än
det intilliggande gatuplanets nivå.

Pihat Gårdar

Korttelialueen vihertehokkuuden tavoiteluvun tulee  olla
vähintään 1,0. Vihertehokkuuslaskelma  liitetään raken-
nuslupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Målsättningstalet för kvartersområdets gröneffektivitet ska
vara minst 1,0. Gröneffektivitetskalkylen  bifogas till bygg-
lovsansökan tillsammans med planen över gården.

Pihat tulee suunnitella ja toteuttaa yhtenäisenä ja vehre-
änä kokonaisuutena tonttijaosta riippumatta.

Gårdarna ska  planeras  och anläggas  som en  samman-
hängande och grönskande helhet oberoende av tomtindel-
ningen.

Pihojen suunnittelussa tulee huomioida eri-ikäisten käyt-
täjien  tarpeet,  monipuolinen  kasvillisuus,  hulevesien
viivytys ja yhteisöllisyys.

Vid planeringen  av gårdarna  ska man beakta  behoven hos
användare i olika  åldrar, mångsidig växtlighet,  fördröjningen
av dagvatten och gemenskap.

Maanvaraiselle piha-alueelle tulee istuttaa myös suuriksi
kasvavia puulajeja, joiden  elinmahdollisuudet tulee var-
mistaa riittävillä kasvualustoilla ja lajivalinnoilla.

I ett gårdsområde på marken  ska även resliga trädslag plan-
teras. Livsbetingelserna  för dem  ska  säkerställas  med  till-
räckliga växtunderlag och valen av arter.

Puistoon rajautuva piha ja/tai pihakansi tulee suunnitella
siten, että se rajautuu ja liittyy  istutuksiltaan luontevasti
puistoon.

En gård och/eller  ett gårdsdäck  som gränsar till en park ska
planeras så att gården/däcket och planteringarna ansluter sig
naturligt till parken.

Hulevesien viivytys tulee toteuttaa kortteleittain erillisen
hulevesisuunnitelman mukaisesti.

Fördröjning av  dagvatten  ska  ordnas kvartersvis  i enlighet
med en separat dagvattenplan.

Kadun ja/tai aukion  varteen sijoittuvan  rakennuksen ja
katualueen ja/tai aukion välinen tila tulee kivetä, istuttaa
tai muutoin käsitellä  osana laadukasta kaupunkimaista
katutilaa,  ja  sen  tulee  liittyä  sujuvasti  katuun  ja/tai
aukioon.

Utrymmet mellan en byggnad  som placeras vid en gata och/
eller öppen  plats och  gatuområdet och/eller  en öppen plats
ska stenläggas, planteras eller annars behandlas som en del
av ett  högklassigt  urbant   gaturum  och det ska  ansluta  till
gatan och/eller den öppna platsen på ett smidigt sätt.

Asuntokohtaisia  sisääntulopihoja / etupuutarhoja  saa
rakentaa  kadun  suuntaan.  Pihat  tulee  rajata katualu-
eesta istutuksin tai rakenteellisin keinoin.

Bostadsvisa entrégårdar / entréträdgårdar får byggas i gatans
riktning. Gårdarna ska avgränsas från gatuområdet med plan-
teringar eller konstruktioner.

Kadun ja rakennuksen välisille istutettavaksi osoitetuille
alueille saa rakentaa kortteliin johtavia kulkuväyliä sekä
porrashuoneen ja asunnon sisäänkäynnin tai pihan vaati-
mia  rakenteita. Parvekkeiden  ulottuessa  istutettavan
alueen  päälle,  tulee varmistaa  kadun  ja rakennuksen
välisen tontin osan riittävä vehreys.

I områden mellan gata och  byggnad som anvisats för plante-
ring  är det  tillåtet  att bygga gångar som  leder till  kvarteret
samt konstruktioner  som  trapphuset  och  bostadsingången
eller -gården  kräver. Om  balkonger  sträcker  sig  över  ett
område  som ska planteras, ska  det säkerställas  att den del
av tomten som ligger mellan gatan och byggnaden är tillräck-
ligt grönskande.

Tontteja ei saa aidata, ja  korttelipihan tulee  olla yhteis-
käytössä.

Tomterna får inte inhägnas och kvartersgården ska användas
gemensamt.

Pihoille ei saa sijoittaa  pysäköintiä. Tarvittaessa kortte-
liin voidaan tästä poiketen sijoittaa 1 autopaikka liikunta-
esteistä ja 1 autopaikka lyhytaikaista pysäköintiä varten.
Nämä autopaikat tulee toteuttaa nurmikiveyksin.

Parkering får inte placeras på gårdarna. I avvikelse från detta
kan man vid behov i varje kvarter placera en bilplats för rörel-
sehindrade och en bilplats för  kortvarig parkering. Dessa bil-
platser ska anläggas med gräsarmering.

Pelastautumiseen tarvittavia nostopaikkoja ei saa sijoit-
taa kävelylle ja pyöräilylle varatuille katualueille eikä pää-
sääntöisesti muillekaan katualueille tai sisäpihoille. Mah-
dollisista nostopaikoista tulee neuvotella pelastuslaitok-
sen kanssa.

Lyftplatser som behövs för räddning får inte placeras på gatu-
områden som reserverats för fotgängare och cyklister, i regel
inte heller på andra gatuområden eller på innergårdarna. Om
eventuella lyftplatser ska förhandlas med räddningsverket.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen  tulee  olla elinkaarikestävää  ja energia-
tehokasta. Rakennuslupaa haettaessa tulee esittää hiili-
jalanjälkilaskelma.

Byggandet  ska vara  hållbart ur  ett  livscykelperspektiv  och
energieffektivt. I samband  med ansökan om  bygglov ska en
beräkning av koldioxidavtrycket presenteras.

Rakennusten energiatehokkuuden  tulee olla vähintään
A2018-energialuokkaa tai sitä vastaava.

Byggnadernas  energieffektivitet  ska vara  minst energiklass
A2018 eller motsvarande.

Betonirunkoisissa  rakennuksissa  tulee käyttää osittain
vähähiilistä  betonia. Vähähiilisyys  tulee  todentaa BY-
vähähiilisyyslaskurilla  tai  vastaavalla  kolmannen osa-
puolen menetelmällä.

I byggnader  med betongstomme  ska koldioxidfattig  betong
användas delvis. Koldioxidutsläppen ska intygas med Finska
Betongföreningens  räknare  eller motsvarande  metod  som
tillhandahålls av tredje part.

Rakennusten energiantarve tulee osin tai kokonaan kat-
taa  paikallisesti  tuotetulla  uusiutuvalla  energialla.
Uusiutuvan energian ratkaisut  saavat olla rakennus- ja
korttelikohtaisia tai alueellisia.

Byggnadernas  energibehov  ska tillgodoses  delvis eller helt
med lokalt producerad,  förnybar energi. Lösningarna för för-
nybar energi  får vara byggnads- eller kvartersspecifika  eller
områdesvisa.

Aurinkopaneelien tai muiden  vastaavien energiankeräi-
mien integroiminen rakennuksiin on sallittua. Uusiutuvan
energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet ja varus-
teet tulee suunnitella osana  rakennusten arkkitehtuuria
ja  katolle  sijoittuessaan  ne  on  suunniteltava  laaduk-
kaaksi osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra motsvarande
energifångare  i  byggnaderna.  Tekniska  anordningar  som
behövs för  produktion av  förnybar energi  ska planeras som
en  del av  byggnadernas arkitektur och  när det placeras  på
taket ska de planeras som en högklassig del av byggnadens
taklandskap.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen ympäris-
törakentamiseen. Niiden  tarkempi  sijainti, määrä  sekä
muut ominaisuudet määritellään tapauskohtaisesti raken-
nusluvan yhteydessä.

Eventuella energibrunnar  ska anpassas  till områdets  miljö-
byggande. Deras  mer  exakta  positioner,  antal  och  övriga
egenskaper fastställs från fall till fall i samband med
bygglovet.

Pysäköinti Parkering

Polkupyöräpaikkoja tulee varata vähintään: Cykelplatser ska reserveras till ett antal av minst:

Asuminen: vähintään 2 pp/asunto Boende:            2 cp/ bostad
Liiketilat:                    1 pp/50 k-m² Affärslokaler:    1 cp/50 m²-vy
Toimistotilat:              1 pp/80 k-m² Kontorslokaler: 1 cp/80 m²-vy

Polkupyöräpaikkojen  tulee  olla  helposti  käytettäviä ja
säältä suojattuja.

Cykelplatserna  ska  vara  lättillgängliga  och  skyddade  mot
väder.

Polkupyöräpaikkoja saa  sijoittaa LPA-alueelle korttelei-
hin 52132 ja 52133.

Cykelplatser får  placeras i LPA-området  i  kvarteren  52132
och 52133.

Autopaikkojen vähimmäisnormit ovat: Asuminen:
1 ap/130 k-m², kuitenkin vähintään 1 autopaikka kolmea
asuntoa  kohden. Normin  mukaisesta  autopaikkamää-
rästä saa  vähentää 15 %, kun  autopaikat  ovat nimeä-
mättömiä. Vuorottaiskäytölle voidaan  antaa lievennetyt
autopaikka-vaatimukset erillisen selvityksen perusteella.
Normin lisäksi tulee  osoittaa 1 vieraspaikka/1 500 k-m²
sekä lyhytaikaista huoltopysäköintiä sekä kotipalvelujen
pysäköintiä varten 1 ap/5 000 k-m².

Miniminormen för bilplatser är: Boende:
1 bp/130 m²-vy,  dock minst  1 bilplats per  tre bostäder.  Det
normenliga antalet bilplatser  får minskas  med 15 % när bil-
platserna är omarkerade. Lättnader i kraven på bilplatser kan
ges för växelvis parkering utgående från en separat utredning.
Utöver  normen  ska  1 gästplats/1 500 m²-vy  samt  1 bp/
5 000 m²-vy  anvisas  för  kortvarig  serviceparkering  och
parkering för hemtjänst.

Liiketilat: vähintään 1 ap/100 k-m² Affärslokaler: minst 1 bp/100 m²-vy
Toimisto                   1 ap/50 k-m² Kontorslokaler:        1 bp/50 m²-vy

Autopaikat sijoitetaan  LPA-kortteleihin  52132 ja 52133
sekä  C-kortteliin 52135  rakennettaviin pysäköintilaitok-
siin. Lisäksi  voidaan tarvittaessa  sijoittaa korttelin sisä-
pihalle 1 autopaikka lyhytaikaista huoltoa ja kotihoitoa
varten sekä 1 autopaikka liikuntaesteisiä varten.

Bilplatserna placeras i parkeringsanläggningar som byggs
i  LPA-kvarteren  52132  och  52133  samt  i  C-kvarteret
52135. Dessutom  kan  vid  behov 1 bilplats  för  kortvarig
service  och  hemvård  samt 1 bilplats för  rörelsehindrade
placeras på kvarterets innergård.

Korttelin 52144  autopaikoista  osa  sijoitetaan  korttelin
pihakannen  alle ja  osa C-kortteliin  52135  rakennetta-
vaan pysäköintilaitokseen.

En del  av  bilplatserna för  kvarteret 52144  placeras  under
kvarterets  gårdsdäck och en del i en parkeringsanläggning
som byggs i C-kvarteret 52135.

Yleisten rakennusten korttelialue. Kvartersområde för allmänna byggnader.

Yleistä Allmänt

Alueen  arkkitehtuurin  ja ympäristörakentamisen  tulee
olla laadukasta ja toteutuksen korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska ha en högklassig
prägel och utförandet ska hålla hög nivå.

Kortteliin tulee sijoittaa taidetta. Konst ska placeras i kvarteret.

Rakennukset Byggnader

Yleisön käyttöön soveltuvia tiloja tulee sijoittaa Ropina-
pihan laidalle.

Lokaler som  lämpar sig för  allmänhetens bruk ska placeras
mot Smattergården.

Rakennuksen maantasokerroksen tilojen tulee avautua
kadun ja aukion suuntaan  suurin ikkunoin ja/tai sisään-
käynnein.

Utrymmena på byggnadens markplansvåning ska öppna upp
mot gatan och den öppna platsen med stora fönster och/eller
entréer.

Rakennuksen  julkisivun  tulee  olla  värikäs. Värityksen
tulee  perustua  syksyn väreihin.  Värisävyjen  tulee olla
murrettuja ja maanläheisiä.

Byggnadens fasader ska vara färggranna. Färgsättningen ska
basera  sig på  höstliga nyanser.  Färgerna ska  vara  brutna
och jordnära.

Jätetilat tulee sijoittaa rakennukseen tai vaihtoehtoisesti
näkösuojata istutuksin ja/tai rakenteellisesti.

Soprummen ska placeras i  byggnaden eller alternativt skyd-
das mot insyn med planteringar och/eller konstruktioner.

Rakennusten ulkokuoren äänitasoeron ΔLA tieliikenne-,
raide- ja lentomelua vastaan on oltava vähintään 32 dB.

Ljudnivåskillnaden ΔLA mot  vägtrafik-, spår- och  flygbuller i
byggnadernas ytterhölje ska vara minst 32 dB.

Rakennuksilla ja niiden  välisillä rakenteilla on muodos-
tettava  korttelille  melutasoltaan  ohjearvon  mukainen
suojattu piha-alue. Mahdolliset piharakennukset ja melu-
aidat tulee toteuttaa osana rakennusten arkkitehtuuria.

Med byggnader och mellanliggande konstruktioner ska ett till
sin  bullernivå  skyddat  gårdsområde  bildas  för  kvarteret.
Eventuella  gårdsbyggnader  och bullerstaket  ska  uppföras
som en del av byggnadernas arkitektur.

Vaiheittain rakentamisessa tulee huolehtia mahdollisista
tilapäisjärjestelyistä  ohjearvojen  mukaisen  melutason
saavuttamiseksi korttelin leikki- ja oleskelualueilla.

Vid etappvist byggande ska man sörja för eventuella provisor-
iska arrangemang för  att i lek- och  vistelseområdena uppnå
en bullernivå som är förenlig med riktvärdena.

Kortteleiden rakennusten suunnittelussa tulee varmistaa,
että raitiotien  runkomelun  vaimennus  on  riittävä, eikä
raitiotiestä aiheutuva  runkomelun taso  ylitä sisätiloissa
30 Lprm, jos poiketaan tämän asemakaavan mukaisesta
ratkaisusta tai raitiotie on jo rakentunut.

Vid planeringen av  byggnaderna i kvarteren ska det säkers-
tällas att  stombullret från  spårvägen dämpas  tillräckligt och
att  nivån  på  stombullret  från  spårvägen  inte  överskrider
30 Lprm  inomhus, om man  avviker  från  lösningen i denna
detaljplan eller om spårvägen redan har byggts.

Pihat Gårdar

Korttelialueen  vihertehokkuuden tavoiteluvun tulee olla
vähintään 1,0.  Vihertehokkuuslaskelma  liitetäänraken-
nuslupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Målsättningstalet   för kvartersområdets  gröneffektivitet  ska
vara minst 1,0. Gröneffektivitetskalkylen  bifogas till bygglov-
sansökan tillsammans med planen över gården.

Rakennuksen  ja  katualueen  välinen  tila  tulee  kivetä,
istuttaa tai muutoin käsitellä osana laadukasta kaupunki-
maista katutilaa, ja sen tulee liittyä sujuvasti katuun.

Utrymmet  mellan byggnaden  och gatuområdet ska stenläg-
gas, planteras eller annars behandlas som en del av ett hög-
klassigt urbant gaturum och det  ska ansluta till  gatan på ett
smidigt sätt.

Hulevesien viivytys tulee toteuttaa erillisen hulevesisuun-
nitelman mukaisesti.

Fördröjning av dagvatten ska  ordnas i enlighet med en sepa-
rat dagvattenplan.

Huoltopiha tulee järjestää niin, ettei se korostu kaupunki-
kuvassa.

Servicegården ska anläggas så att den inte framhävs i stads-
bilden.

Pysäköintialueita tulee jäsentää ja rajata puu- ja pensas-
istutuksin.

Parkeringsområdet ska indelas och avgränsas med träd- och
buskplanteringar.

Korttelialueelle tulee varata tila puistomuuntamolle. I kvartersområdet ska  utrymme reserveras för en parktrans-
formator.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen  tulee  olla elinkaarikestävää   ja energia-
tehokasta. Rakennuslupaa haettaessa tulee esittää hiili-
jalanjälkilaskelma.

Byggandet  ska vara  hållbart ur  ett  livscykelperspektiv  och
energieffektivt. I samband med   ansökan om bygglov ska en
beräkning av koldioxidavtrycket presenteras.

Rakennusten  energiantarve  tulee  osin  tai  kokonaan
kattaa paikallisesti   tuotetulla  uusiutuvalla  energialla.
Uusiutuvan energian  ratkaisut saavat olla rakennus- ja
korttelikohtaisia tai alueellisia.

Byggnadernas energibehov  ska tillgodoses   delvis eller helt
med lokalt producerad,  förnybar energi. Lösningarna för för-
nybar energi får vara byggnads- eller kvartersspe cifika eller
områdesvisa.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien energiankeräi-
mien integroiminen rakennuksiin on sallittua. Uusiutuvan
energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet ja varus-
teet tulee suunnitella osana rakennusten arkkitehtuuria,
ja katolle sijoittuessaan ne on suunniteltava laadukkaaksi
osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra motsvarande
energifångare i byggnaderna. Tekniska anordningar som be-
hövs för produktion av  förnybar energi ska planeras som en
del av byggnadernas arkitektur  och när de placeras på taket
ska de  planeras som  en högklassig del av byggnadens tak-
landskap.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen ympäris-
törakentamiseen. Niiden  tarkempi  sijainti,  määrä sekä
muut ominaisuudet määritellään tapauskohtaisesti raken-
nusluvan yhteydessä.

Eventuella  energibrunnar  ska anpassas till  områdets  miljö-
byggande. Deras  mer  exakta  positioner, antal  och  övriga
egenskaper fastställs från fall till fall i samband med bygglo-
vet.

Pysäköinti Parkering

Pysäköintipaikkoja tulee osoittaa korttelin 52136 toimin-
noille vähintään 28 kpl.

Minst  28  parkeringsplatser  ska  anvisas  för  funktionerna i
kvarteret 52136.

Y-korttelin 52136 autopaikkoja voidaan sijoittaa korttelin
52135 pysäköintitaloon.

Bilplatserna  i  Y-kvarteret 52136  kan placeras  i  parkerings-
huset i kvarteret 52135.

Polkupyöräpaikkoja  on  toteutettava  kortteliin  52136
vähintään  25 kpl.  Osan  pyöräpaikoista  tulee  sijaita
katoksissa.

Minst 25  cykelplatser ska  förverkligas i kvarteret  52136. En
del av cykelplatserna ska vara placerade under takkonstruk-
tioner.

Keskustatoimintojen korttelialue. Kvartersområde för centrumfunktioner.

Yleistä Allmänt

Kortteliin saa sijoittaa  asuin-, toimisto-, liike-, majoitus-,
palvelu- ja  näyttelytiloja, ympäristöhäiriötä tuottamatto-
mia työ- ja tuotantotiloja sekä julkisen hallinnon ja julkis-
ten palvelujen tiloja.

I kvarteret är det tillåtet att placera bostads-, kontors-, affärs-,
inkvarterings-, service  och  utställningslokaler,  arbets- och
produktionslokaler  som  inte  stör  miljön  samt  lokaler  för
offentlig förvaltning och offentlig service.

Kortteliin 52135 saadaan  edellä kuvattujen  toimintojen
lisäksi sijoittaa myös pysäköintitiloja.

I kvarter  52135  är det  utöver  ovan nämnda  verksamheter
tillåtet att placera parkeringsutrymmen.

Alueen  arkkitehtuurin ja  ympäristörakentamisen   tulee
olla laadukasta ja toteutuksen korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska ha en högklassig
prägel och utförandet ska hålla hög nivå.

Kortteleista ja rakennuksista tulee muodostaa kaupunki-
mainen kokonaisuus arkkitehtuurin keinoin.

Av kvarteren och  byggnaderna ska  en  urban  helhet bildas
genom arkitektoniska medel.

Noin 20 metrin  välein  tulee julkisivuun tai  korttelin reu-
naan, jalankulkijan reitin varrelle, sijoittaa jotain kaunista
ja kiinnostavaa arkkitehtuurin tai ympäristörakentamisen
keinoin.

I fasaden eller kanten av kvarteret ska det längs gångstråket
med cirka 20 meters mellanrum   placeras något vackert och
intresseväckande  med hjälp  av  arkitektoniska  medel  eller
genom miljöbyggande.

Rakennusoikeus Byggrätt

Yhteistiloja ja  ulkoiluvälinevarastoja  saa rakentaa ase-
makaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi. Yhteis-
tiloja saa käyttää asukkaiden työtiloina. Nämä tilat eivät
mitoita autopaikkoja tai väestönsuojia.

Gemensamma utrymmen  och förråd för  friluftsutrustning får
byggas  utöver  den  byggrätt som  anges i  detaljplanen. De
gemensamma utrymmena får användas som arbetsutrymmen
för de boende. Dessa utrymmen räknas inte med i dimensio-
neringen av bilplatser eller skyddsrum.

Asukkaiden kerho- ja  harrastetiloja tulee rakentaa kort-
teliin vähintään se  määrä, joka vastaa 1,0 % asumisen
kokonaisrakennusoikeudesta.

Klubb- och hobbylokaler för de boende ska byggas i kvarteret
minst i en  omfattning   som  motsvarar 1,0 %  av  den  totala
byggrätten för boende.

Asuntokohtaiset  irtaimistovarastot  saa sijoittaa porras-
huoneeseen avautuvina asuinkerroksiin tai kerrosluvun
estämättä vesikaton alapuolelle rakennusoikeuden lisäksi.

Bostadsvisa förråd för  lös egendom får   placeras i bostads-
våningar så att de öppnar sig mot trapphuset eller, oberoende
av våningstalet, nedanför yttertaket utöver byggrätten.

Asemakaavaan merkityn  rakennusoikeuden lisäksi saa
rakentaa  viherhuoneita. Ne  eivät mitoita  autopaikkoja
tai väestönsuojia.

Utöver den  byggrätt som  angetts i detaljplanen får grönrum
byggas. De räknas inte med i dimensioneringen av bilplatser
eller skyddsrum.

Porrashuoneiden tulee olla laadukkaita, viihtyisiä ja luon-
nonvaloisia.  Maantasokerroksessa  kunkin  porrashuo-
neen pinta-alasta 35 k-m² saa  rakentaa rakennusoikeu-
den  lisäksi. Ylemmissä  kerroksissa  kunkin  porrashuo-
neen pinta-alasta 20 k-m²/kerros saa rakentaa rakennus-
oikeuden lisäksi. Asemakaavan sallimat porrashuoneiden
lisäkerrosalat eivät mitoita autopaikkoja tai väestönsuojia.

Trapphusen ska vara av hög kvalitet, trivsamma och ha dags-
ljusinsläpp. På markplansvåningen får 35 m²-vy av ytan i varje
trapphus byggas utöver byggrätten. På de övre våningarna får
20 m²-vy/våning av ytan i varje trapphus byggas utöver bygg-
rätten. De i detaljplanen tillåtna tilläggsvåningsytorna för trapp-
husen räknas inte med i  dimensioneringen av bilplatser eller
skyddsrum.

Vesikaton  alapuolelle  muodostuvaan tilaan rakennetta-
vien  asuntojen  vaatiman  porrashuoneen  saa  tehdä
rakennusoikeuden lisäksi.

Ett  trapphus som  förutsätts för de bostäder  som byggs i ut-
rymmet nedanför yttertaket får byggas utöver byggrätten.

Varsinaisen porrashuoneen lisäksi omatoimista pelastau-
tumista palvelevan erillisen porrashuoneen saa rakentaa
asemakaavassa osoitetun kerrosalan lisäksi. Porrashuo-
neen laatuvaatimukset eivät koske tätä toista porrashuo-
netta.

Utöver det egentliga  trapphuset får ett  separat  trapphus för
att de  boende ska  kunna rädda sig  på egen   hand byggas
utöver  den  i detaljplanen  anvisade  våningsytan. Kvalitets-
kraven på trapphus gäller inte detta andra trapphus.

Asukkaiden  yhteiset saunatilat  saa  sijoittaa  ylimpään
kerrokseen tai tasakattoisissa rakennuksissa myös suu-
rimman sallitun kerrosluvun yläpuolelle. Yhteisiin sauna-
tiloihin tulee tällöin liittyä oma ulko-oleskelutila.

Gemensamma bastuutrymmen  för de boende  får placeras i
den översta  våningen eller i byggnader  med plant tak  även
ovanför det största tillåtna våningstalet. Då ska det finnas ett
eget utevistelserum i anslutning till de gemensamma bastuut-
rymmena.

Korttelit Kvarter

Kortteleiden  tulee  olla pääosin  umpikortteleita,  joissa
rakennukset ovat  korttelin sivun  pituudelta kiinni toisis-
saan. Rakennusten   väliin saa jättää kapeita kulkuauk-
koja.

Kvarteren ska  i  huvudsak vara  slutna  kvarter  där byggna-
derna är fast i varandra längs kvarterets sida. Små passager
får bli kvar mellan byggnaderna.

Asemakaavassa osoitetut kulkuaukot tulee toteuttaa yli
III- kerroksisiin rakennuksiin noin kahden kerroksen kor-
kuisina, ja niiden päälle  tulee sijoittaa kerroksia tai vas-
taavia rakenteita. Tästä poiketen matalampi kulkuaukon
korkeus sallitaan arkadin kohdalla, vain kävelyyn tarkoi-
tetuissa  kulkuaukoissa  sekä  maaston  korkeuseroista
johtuen.

De passager  som  anvisats  i detaljplanen  för genomföras  i
byggnader med mer än III våningar. De ska vara ungefär två
våningar  höga  och våningar eller  andra konstruktioner  ska
placeras ovanpå dem. I avvikelse till detta tillåts en lägre höjd
på passagen vid en arkad, i passager som endast är avsedda
för fotgängare samt när höjdskillnader i terrängen kräver det.

Jokaisesta  korttelista tulee  laatia kokonaissuunnitelma
rakennusten  maantasoon  sijoittuvien  asuntojen, asuk-
kaiden yhteistilojen ja  liiketilojen sijoittumisen sekä ker-
roslukujen ja kattomuotojen osalta ensimmäisen raken-
nusluvan yhteydessä. Suunnitelmaa päivitetään tarvitta-
essa seuraavien rakennuslupien yhteydessä.

För varje kvarter ska det i samband med det första bygglovet
utarbetas en  helhetsplan  över placeringen  av  bostäderna i
markplan, de gemensamma utrymmena och affärs lokalerna
samt våningstalen och takformerna. Planen uppdateras efter
behov i samband med de följande byggloven.

Jokaisesta korttelista tulee laatia koko korttelia koskeva
yhtenäinen pihasuunnitelma sekä valaistussuunnitelma
tonttijaosta riippumatta.

För varje kvarter ska en  enhetlig plan över gården utarbetas
som gäller hela kvarteret samt en belysningsplan oberoende
av tomtindelningen.

Kunkin  korttelijulkisivun  on  muodostuttava  vähintään
kahdesta ilmeeltään erilaisesta julkisivuratkaisusta.

Varje  kvartersfasad  ska  bestå av  minst  två fasadlösningar
med olika framtoning.

Asukkaiden yhteistilat, polkupyörävarastot sekä harras-
tetilat tulee sijoittaa  keskitettyinä  pääosin  kortteleiden
maantasokerrokseen. Tilojen  tulee  sijoittua ja  avautua
ensisijaisesti aukioiden ja/tai jalankulkureittien varrelle.

Gemensamma  utrymmen  för  de  boende, cykelförråd  och
hobbyutrymmen  ska  placeras  så att  de  huvudsakligen  är
koncentrerade  till kvarterens  markplansvåning. Utrymmena
ska i första hand placeras och öppna upp längs öppna platser
och/eller gångstråk.

Korttelin  52134  maantasokerrokseen  tulee  sijoittaa
kadun suuntaan avautuvia asuntoja. Huoneistoihin tulee
olla oma pääsisäänkäynti  ensisijaisesti  kadulta tai tois-
sijaisesti korttelipihalta tai porrashuoneesta.

Bostäderna i markplansvåning i kvarter 52134 ska öppna sig
mot gatan. Lägenheterna  ska ha  en   egen  ingång  i  första
hand från gatan eller i andra hand  från kvartersgården  eller
trapphuset.

Kortteliin  52134, Muuranraitin  varteen, tulee  rakentaa
päivittäistavarakaupalle  soveltuva liiketila, joka on kool-
taan vähintään 900 k-m². Tila tulee suunnitella siten, että
se on joustavasti  yhdistettävissä ja  jaettavissa pienem-
piin osiin. Tilaa saa käyttää myös muussa liiketilakäytös-
sä sekä väliaikaisesti asukkaiden yhteistilana.

I  kvarter  52134, längs  Murestråket, ska  en  affärslokal  på
minst  900 m²-vy  byggas  för dagligvaruhandel. Lokalen ska
planeras så  att den flexibelt  kan slås samman  och indelas i
mindre  delar. Lokalen  får  användas även  för  annan affärs-
rörelse samt tillfälligt som gemensamt utrymme för de boende.

Korttelin 52134 Muuranraitin varteen sijoittuvan liiketilan
huoltoyhteys tulee toteuttaa Ropinakujan kautta. Huolto-
tasku toteutetaan rakennuksen alimpaan kerrokseen.

Serviceförbindelsen för kvarter 52134 längs Murestråket ska
byggas via  Smattergränden. En serviceficka  byggs  i bygg-
nadens lägsta våning.

Kortteleihin  52134 ja 52135 tulee  varata tila  kiinteistö-
muuntamoa varten.

I kvarteren 52134 och 52135 ska utrymme reserveras för en
fastighetstransformator.

Jätetilat tulee sijoittaa asuinrakennukseen tai pysäköinti-
taloon keskitettyinä.

Soprum ska placeras så att de är koncentrerade till bostads-
huset eller parkeringshuset.

Vesihuolto  tulee  mahdollistaa  korttelialueen  sisäisin
järjestelyin kaikille tonteille, mikäli liitospaikka sitä edel-
lyttää.

Vattenförsörjningen ska  ordnas internt för  alla tomter i kvar-
tersområdet, ifall anslutningsplatsen förutsätter det.

Korttelin  yksityisiä  pumppaamoja  tai  rasvanerotuskai-
voja ei saa sijoittaa katualueelle.

Kvarterets privata pumpstationer eller fettavskiljningsbrunnar
får inte placeras på gatuområdet.

Melu ja ilmanlaatu Buller och luftkvalitet

Rakennusten ulkokuoren äänitasoeron ΔLA tieliikenne-,
raide- ja lentomelua vastaan on oltava vähintään 32 dB,
jollei kaavakartan merkinnöin ole toisin osoitettu.

Ljudnivåskillnaden ΔLA mot  vägtrafik-, spår- och  flygbuller i
byggnadernas  ytterhölje ska  vara minst  32 dB, om  inte via
planekartans beteckningar annat bestämts.

Asunnot  tulee  suunnitella siten, että  ne  eivät  avaudu
ainoastaan julkisivulle, jolle kohdistuvan melun taso ylit-
tää 65 dB päiväajan  keskiäänitasona laskettuna. Mikäli
tämä ei kaikkien asuntojen osalta ole kohtuullisin toimin
toteutettavissa, voi  pieni osa  asunnoista  avautua vain
yli 65 dB:n suuntaan.

Bostäderna ska planeras  antingen så att de inte öppnar upp
endast mot en fasad där bullernivån överskrider 65 dB beräk-
nat enligt den genomsnittliga  ljudnivån dagtid. Om detta inte
kan genomföras med rimliga åtgärder   för alla  bostäder kan
en liten del av bostäderna öppna  sig enbart i riktningen över
65 dB.

Asuntojen tuuletus tai viilennys tulee järjestää siten, ettei
liikennemelun keskiäänitaso (LAeq)  ylitä yöllä (klo 22-7)
30 dB tai raideliikenteen toistuvat  hetkelliset enimmäis-
äänitasot (LAFmax) ylitä 45 dB.

Bostädernas  ventilation  eller  nedkylning   ska ordnas så att
trafikbullrets  medelljudnivå (LAeq) inte överskrider 30 dB på
natten (kl. 22–7) eller  att  spårtrafikens  upprepade  tillfälliga
maximala ljudnivåer (LAFmax) inte överskrider 45 dB.

Oleskeluparvekkeet, joihin  asemakaavan meluselvityk-
sen perusteella kohdistuu  yli 52 dB:n julkisivumelutaso,
tulee lasittaa.

De balkonger som enligt  detaljplanens bullerutredning expo-
neras för en fasadbullernivå på över 52 dB ska inglasas.

Korttelin  52135  pysäköintitalon  katolle  osoitettavalle
asukkaiden oleskelupihalle tulee toteuttaa riittävä melu-
suojaus melutason ohjearvojen täyttämiseksi.

Vistelsegården på taket av  parkeringsanläggningen i kvarte-
ret 52135 ska förses med tillräcklig bullerskydd så att riktvär-
dena för bullernivåer uppfylls.

Kattoterasseilla tulee varmistaa riittävällä melusuojauk-
sella oleskelualueiden ohjearvojen täyttyminen.

På takterrasser ska det  med hjälp av tillräckliga bullerskydd
säkerställas att  riktvärdena  inte  överskrids i  vistelseområ-
dena.

Kortteleissa tulee väliaikaisella melusuojauksella varmis-
taa  leikki- ja oleskelualueiden  ohjearvojen  täyttyminen
rakentamisen eri vaiheissa.

I   kvarteren  ska  det under alla  etapper av  byggandet med
hjälp av provisoriska bullerskydd  säkerställas  att kraven på
riktvärden uppfylls i lek- och vistelseområdena.

Kortteleiden rakennusten suunnittelussa tulee varmistaa,
että  raitiotien  runkomelun  vaimennus  on riittävä, eikä
raitiotiestä aiheutuva  runkomelun taso  ylitä sisätiloissa
30 Lprm, jos poiketaan tämän asemakaavan mukaisesta
ratkaisusta tai raitiotie on jo rakentunut.

Vid planeringen av  byggnaderna i kvarteren ska det säkers-
tällas att  stombullret  från spårvägen dämpas  tillräckligt och
att  nivån på  stombullret från  spårvägen inte  överskrider 30
Lprm inomhus, om man avviker från lösningen i denna detalj-
plan eller om spårvägen redan har byggts.

Virkatien suuntaan  avautuvat   asuinrakennukset  tulee
varustaa koneellisella tulo- ja poistoilmanvaihdolla, jossa
tuloilma on otettava kattotasolta tai pihan puolelta, mah-
dollisimman  etäältä  epäpuhtauslähteistä.  Ilmanvaihto-
laitteisto tulee varustaa riittävän tehokkailla suodattimilla.

De bostadsbyggnader som vänder sig mot Tjänstevägen ska
förses med mekanisk till- och  frånluftsventilation, där tilluften
ska tas från taknivån eller från gårdssidan på så stort avstånd
från föroreningskällor som möjligt. Ventilationsanläggningen
måste utrustas med tillräckligt effektiva filter.

Rakennukset Byggnader

Rakennusten  julkisivujen  tulee  olla  arkkitehtuuriltaan,
materiaaleiltaan ja kaupunkikuvaltaan korkealuokkaisia.

Byggnadernas  fasader  ska  hålla hög  standard till  sin arki-
tektur, sina material och med tanke på stadsbilden.

Rakennusten julkisivujen yksityiskohtien, ikkunajaotuksen
ja värityksen tulee olla erilaisia eri rakennuksissa.

Byggnadsfasadernas detaljer, gruppering av fönster och färg-
sättning ska variera i olika byggnader.

Kortteleiden katujulkisivujen  ja kadulle  näkyvien raken-
nusten  päätyjen tulee olla  paikallamuurattuja  tai antaa
paikalla muuratun julkisivun vaikutelma. Mahdolliset ele-
menttisaumat  tulee häivyttää ja  suunnitella osaksi julki-
sivua.

Kvarterens  gatufasader och gavlar  på byggnader som syns
mot  gatan ska vara murade  på  plats eller ge  intryck av att
vara fasader som  murats på plats. Eventuella elementfogar
ska döljas och planeras som en del av fasaden.

Rakennusten katujulkisivujen pääasiallisena materiaalina
tulee käyttää tiiltä, rappausta tai puuta.

Tegel, puts eller trä ska vara det huvudsakliga materialet på
gatufasaderna.

Rakennusten päädyt  tulee aukottaa  runsaasti. Kulma-
huoneistojen ja  niiden pääoleskelutilojen ja/tai  parvek-
keiden tulee avautua vähintään kahteen ilmansuuntaan.

Byggnadernas gavlar ska ha ett stort antal öppningar. Hörn-
lägenheter  och deras  huvudsakliga vistelseutrymmen  och/
eller balkonger ska öppnas upp i minst två väderstreck.

Alueella  kaupunkikuvaa  hallitsevan kattomuodon tulee
olla harjakatto. Rakennusaloilla, joissa kerrosluku mah-
dollistaa pääkäyttötarkoituksen  mukaisten tilojen  sijoit-
tamisen ylimpään kerrokseen  vesikaton alle muodostu-
vaan tilaan, tulee pääosan  rakennuksista olla harjakat-
toisia.

I området  ska  den dominerande  takformen i stadsbilden ut-
göras av sadeltak. På byggnadsytor, där våningstalet gör det
möjligt  att placera  utrymmen  som är  förenliga  med huvud-
användningssyftet  till det utrymme   som uppkommer under
yttertaket i den översta  våningen, ska merparten av byggna-
derna ha sadeltak.

Harjakattojen  harjansuunta  voi vaihdella  korttelijulkisi-
vussa. Harjansuunnaltaan  erilaisten  rakennusten  väli-
nen rakennusmassa saa  olla kaavan edellyttämää ker-
roslukua matalampi. Korttelissa  52135  harjansuunnan
tulee olla vähintään yhdessä Muuranaukiota rajaavassa
rakennuksessa vasten aukiota. Korttelissa 52134 Toisen-
savun varrella rakennusten  pääasiallinen harjansuunta
tulee olla  kadun  suuntainen ja  rakennusten  tulee olla
kerrosluvultaan vähintään VIII.

Åsriktningen  på  sadeltaken  kan  variera i  kvartersfasaden.
Byggnadsmassan mellan byggnader med olika åsriktning får
vara lägre än det våningstal som förutsätts i planen. I kvarter
52135 ska åsriktningen på minst en byggnad som gränsar till
Mureplatsen vara  mot platsen. I   kvarter 52134 längs Andra
röken ska byggnadernas huvudsakliga åsriktning följa gatans
riktning och byggnaderna ska ha våningstalet minst VIII.

Tasakattojen tulee olla  pääosin kasvikattoja ja/tai asuk-
kaiden oleskelua  palvelevia vehreitä ja  viihtyisiä katto-
puutarhoja.  Katoille saa  sijoittaa uusiutuvan  energian
tuotantoon tarkoitettuja teknisiä laitteita ja varusteita.

Plana  tak ska  huvudsakligen utgöras  av  gröntak  och/eller
grönskande  och  trivsamma  takträdgårdar  som betjänar in-
vånarnas vistelse. På taket får placeras tekniska anordningar
och utrustning avsedda för produktion av förnybar energi.

Kortteliin  52134  tulee  Toisensavun  varteen  toteuttaa
vesikaton alle muodostuvaan  tilaan asuntoja vähintään
300 k-m².

I kvarter  52134  längs  Andra röken   ska bostäder på  minst
300 m²-vy byggas i utrymmet under yttertaket.

Kortteleissa 52134 ja 52135 Muuranaukioon ja Toiseen-
savuun  rajautuvissa  rakennuksissa  tulee  vähintään
osassa kattopintaa jäsentää  ja rytmittää kattoikkunoilla
ja -lyhdyillä, kattorakenteeseen  integroiduin parvekkein
tai madaltamalla räystäslinjaa.

I kvarteren 52134 och 52135, åtminstone i en del av de bygg-
nader som gränsar till Mureplatsen och Andra röken, ska tak-
ytan indelas och  rytmiseras med takfönster och -lyktor, med
balkonger som integrerats i takkonstruktioner eller genom att
sänka takfotslinjen.

Korttelissa 52134 tulee Toisensavun ja Virkatien kulmaus-
ta sekä Muuranraitin ja Ropinakujan kulmausta korostaa
arkkitehtuurin keinoin.

I kvarter 52134 ska hörnet  mellan Andra röken  och Tjänste-
vägen samt  hörne mellan  Murestråket och Smattergränden
accentueras med arkitektoniska medel.

Rakennusten julkisivujen tulee olla värikkäitä. Värityksen
tulee perustua asemakaavan viitesuunnitelman värisuun-
nitelman mukaisesti  kortteleissa 52134 ja 52135 sydän-
talven väreihin. Värisävyjen tulee  olla vaaleita ja pastel-
lisia. Viereisten  rakennusten  tulee keskenään   poiketa
pääväriltään.

Byggnadernas fasader  ska vara färggranna. Färgsättningen
ska i  enlighet med  färgplanen i  detaljplanens  referensplan
baseras  på midvinternyanser  i kvarteren 52134 och 52135.
Färgerna ska vara ljusa pastellnyanser. Intilliggande byggna-
der ska ha avvikande huvudfärg.

Jokaisessa asunnossa, jossa on vähintään kaksi huonet-
ta, tulee olla parveke, terassi, piha tai viherhuone. Yhden
asuinhuoneen asunnoissa tulee olla vähintään ranskalai-
nen parveke.

Varje bostad med minst två rum ska ha en balkong, en terrass,
en gård eller ett  grönrum. Bostäder med ett  bostadsrum ska
ha minst en fransk balkong.

Kadun ja  aukioiden  puoleisten parvekkeiden  tulee olla
pääosin sisäänvedettyjä tai parvekejulkisivut tulee toteut-
taa niin, että ne muodostavat  arkkitehtuuriltaan yhtenäi-
sen kokonaisuuden lämpimän  julkisivun kanssa materi-
aaleiltaan ja aukotukseltaan. Aukotuksen tulee olla vaih-
televaa. Aukioiden ja  pääkatujen  varrella  rakennuksen
julkisivupinnan  alasta osan  tulee  olla lämmintä  seinä-
pintaa.

Balkongerna  mot gatan och de öppna platserna  ska huvud-
sakligen vara  indragna, eller så  ska balkongfasader byggas
så att de arkitektoniskt med hänsyn till materialen och öppnin-
garna utgör  en  sammanhängande  helhet med  varm fasad.
Öppningarna ska  uppvisa variationer. Utmed de öppna plat-
serna och  huvudgatorna ska  en del  av byggnadsfasadens
yta utgöras av varm väggyta.

Rakennuksen kadunpuoleiseen julkisivuun saa rakentaa
yksittäisiä kaupunkikuvallisesti perusteltuja
ulokeparvekkeita.

Enskilda  utskjutande  balkonger  som  är  stadsbildsmässigt
motiverade får byggas i byggnadens fasad mot gatan.

Kadun tai  aukion puoleisten  parvekkeiden kantavat ra-
kenteet tulee tehdä  maantasossa pilareina   tai parvek-
keiden tulee olla ripustettuja.

De bärande  konstruktionerna  i balkongerna mot  gatan eller
den  öppna platsen  ska byggas   som pelare  på markplanet
eller så ska balkongerna vara upphängda.

Ulokeparvekkeet  saavat ulottua  rakennusalan yli katu-
alueen/aukion puolelle  enintään 2,2 m. Vapaan korkeu-
den parvekkeen alla tulee olla vähintään 5 m.

De utskjutande balkongerna   får sträcka sig högst 2,2 meter
över byggnadsytan på gatuområdets/den öppna platsens sida.
Den fria höjden under balkongen ska vara minst 5 meter.

Korttelialueen sisällä parvekkeet saavat ylittää rakennus-
alan rajan enintään 2 m.

Inuti  kvartersområdet  får  balkonger överskrida  byggnads-
ytans gräns med högst 2 m.

Julkisivulla,  jolle rakennetaan  arkadi tai  arkadimainen
parvekejulkisivu,  tulee parvekkeiden  etupinnan ja pila-
reiden muodostaa yhtenäinen julkisivu.

På den fasad som det byggs en arkad eller en arkadliknande
balkongfasad på ska balkongernas framsida och pelare bilda
en sammanhängande fasad.

Porrashuoneiden  sisäänkäyntejä  tulee korostaa arkki-
tehtuurin keinoin.

Trapphusens  entréer ska  framhävas genom  arkitektoniska
medel.

Ilmanvaihtokonehuoneet  ja  muut  talotekniset  laitteet
tulee sovittaa luontevaksi osaksi  rakennusten arkkiteh-
tuuria ja materiaaleja.

Ventilationsmaskinrum  och övriga  hustekniska  anordningar
ska integreras som en naturlig del av byggnadernas arkitektur
och material.

Kivijalka Stenfot

Kadun ja/tai  aukion puolelle  tulee muodostaa  avoin ja
toiminnallinen kivijalkakerros, jota  tulee korostaa arkki-
tehtuurin keinoin; runsaalla aukotuksella, materiaaleilla,
väreillä, rakennusosilla ja valaistuksella, ja joka avautuu
toimintoineen kadulle/jalankulkureittien suuntaan.

Mot gatan  och/eller den öppna  platsen  ska en   öppen och
funktionell stenfotsvåning bildas som ska framhävas med arki-
tektoniska medel; genom  ett  stort antal  öppningar, material,
färger, byggnadsdelar och belysning och som med sina funk-
tioner öppnar sig mot gatan/gångstråken.

Kadun/aukion  varressa  kivijalkakerroksen  tulee  olla
vähintään 5 m korkea tai kivijalan julkisivun tulee antaa
kaksikerroksinen  vaikutelma. Ropinakujan  ja Virkatien
varren rakennuksissa kivijalan korkeus saa tästä poike-
ten olla  vähintään 4 m. Maaston  korkeuserojen vuoksi
kivijalan  sekä  mahdollisen  arkadin  korkeus  saa  olla
vähäisessä määrin näitä vähemmän.

Stenfotsvåningen utmed gatan/den öppna platsen vara minst
5 meter hög   eller så   ska stenfotens fasad ge intryck av att
bestå av  två våningar. I avvikelse  från detta ska stenfoten i
byggnaderna längs  Smattergränden och Tjänstevägen vara
minst 4 m. På grund av  höjdskillnader i terrängen får höjden
på stenfoten och en eventuell arkad vara något lägre än ovan
nämnda höjder.

Porrashuoneisiin  on  oltava kulku  sekä  kadulta  että
pihalta tai kulkuaukosta.

Trapphusen ska ha en  ingång både från   gatan och gården
eller från passagen.

Katualueen  ja/tai  aukion  puolella  sijaitseviin  liike- ja
yhteiskäyttöisiin  tiloihin  tulee  olla   suora sisäänkäynti
kadulta/aukiolta, ja ne  tulee yhdistää ulkotiloihin suurin
ikkunoin ja ovin.

Affärslokaler  och utrymmen  för gemensamt  bruk   på gatu-
områdets och/eller den öppna platsens sida ska ha en direkt
ingång från gatan/den öppna platsen och de ska anslutas till
uterummen med stora fönster och dörrar.

Arkadin tulee erottua julkisivussa materialin, värin ja/tai
detaljoinnin keinoin. Arkadin suunnittelussa ja pilarijaos-
sa tulee huomioida kivijalan liiketilojen näkyvyys.

En arkad  ska  framträda på   fasaden med hjälp av material,
färg och/eller detaljer. Synligheten hos affärslokalerna i sten-
foten bör  beaktas i planeringen   av arkaden och pelarindel-
ningen.

Asuintalojen,  maantasoasuntojen,  liiketilojen, palvelui-
den ja toimistojen pääsisäänkäyntejä sekä porttikäytäviä
tulee korostaa arkkitehtuurin keinoin sekä valaistuksella

Bostadshusens,   markplansbostädernas, affärslokalernas,
servicens och kontorens huvudingångar och portgångar ska
framhävas med arkitektoniska medel och belysning.

Kivijalkakerros tulee  toteuttaa muuntojoustavana siten,
että tilat ovat yhdistettävissä  ja jaettavissa. Asukkaiden
yhteistilojen tulee olla  sellaisia, että ne voidaan tarvitta-
essa ottaa  heti  liiketilakäyttöön. Korvaavia  yhteistiloja
saadaan rakentaa erilliseen piharakennukseen tai vesi-
katon alapuoliseen tilaan.

Stenfotsvåningen  ska byggas  flexibelt  så att  lokalerna kan
slås  ihop och   delas upp. De gemensamma  utrymmena för
invånarna ska vara sådana  att de vid behov på en gång kan
tas i bruk som affärslokaler. Ersättande gemensamma utrym-
men får byggas i en   separat gårdsbyggnad eller i utrymmet
under yttertaket.

Muuranaukion reunalle kortteliin 52135 tulee kivijalkaan
rakentaa vähintään 1 ravintolakäyttöön soveltuva liiketila,
mikä tulee ottaa huomioon talotekniikan toteutuksessa.
Liiketilan tulee olla kooltaan vähintään 130 k-m².

I kanten av Mureplatsen, i kvarter 52135, ska minst en affärs-
lokal som lämpar sig för restaurangverksamhet byggas i sten-
foten. Detta ska tas i   beaktande i fastighetstekniken. Affärs-
lokalen ska vara minst 130 m²-vy stor.

Kivijalkakerroksessa  asuinhuoneen  yksityisyys  tulee
turvata esim. istutuksilla, sisäänvedetyillä terasseilla tai
siten, että asuinhuoneen lattia on vähintään 0,5 m vierei-
sen katutason pintaa ylempänä.

I stenfotsvåningen ska  integriteten i bostadsrummet tryggas
genom t.ex. planteringar,  indragna terrasser eller så att bos-
tadsrummets golv ligger minst 0,5 m högre upp än det intillig-
gande gatuplanets nivå

Pihat Gårdar

Korttelialueen vihertehokkuuden tavoiteluvun tulee olla
vähintään 0,9. Vihertehokkuuslaskelma liitetään raken-
nuslupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Målsättningstalet  för  kvartersområdets  gröneffektivitet  ska
vara minst 0,9.  Gröneffektivitetskalkylen bifogas till bygglov-
sansökan tillsammans med planen över gården.

Pihat tulee  suunnitella ja toteuttaa  yhtenäisenä ja veh-
reänä kokonaisuutena tonttijaosta riippumatta.

Gårdarna ska planeras   och anläggas som en sammanhän-
gande och grönskande helhet oberoende av tomtindelningen.

Pihojen suunnittelussa tulee huomioida eri-ikäisten käyt-
täjien tarpeet, monipuolinen kasvillisuus, hulevesien vii-
vytys ja yhteisöllisyys.

Vid planeringen av   gårdarna  ska man beakta behoven hos
användare i olika  åldrar, mångsidig växtlighet, fördröjningen
av dagvatten och gemenskap.

Maanvaraiselle piha-alueelle tulee istuttaa myös suuriksi
kasvavia puulajeja, joiden elinmahdollisuudet tulee var-
mistaa riittävillä kasvualustoilla ja lajivalinnoilla.

I ett gårdsområde på marken ska även resliga trädslag plan-
teras.  Livsbetingelserna  för dem  ska  säkerställas  medtill-
räckliga växtunderlag och valen av arter.

Hulevesien viivytys tulee toteuttaa kortteleittain erillisen
hulevesisuunnitelman mukaisesti.

Fördröjning  av dagvatten  ska ordnas kvartersvis  i enlighet
med en separat dagvattenplan.

Kadun ja/tai aukion  varteen sijoittuvan  rakennuksen ja
katualueen ja/tai aukion välinen tila tulee kivetä, istuttaa
tai muutoin käsitellä osana  laadukasta kaupunkimaista
katutilaa, ja  sen  tulee  liittyä  sujuvasti  katuun  ja/tai
aukioon.

Utrymmet mellan en byggnad som placeras vid en gata och/
eller öppen plats  och gatuområdet   och/eller en öppen plats
ska stenläggas, planteras eller annars behandlas som en del
av ett  högklassigt  urbant  gaturum  och det   ska ansluta  till
gatan och/eller den öppna platsen på ett smidigt sätt.

Asuntokohtaisia  sisääntulopihoja / etupuutarhoja  saa
rakentaa  kadun  suuntaan. Pihat  tulee  rajata katualu-
eesta istutuksin tai rakenteellisin keinoin.

Bostadsvisa entrégårdar / entréträdgårdar får byggas i gatans
riktning. Gårdarna ska avgränsas från gatuområdet med plan-
teringar eller konstruktioner.

Kadun ja rakennuksen välisille istutettavaksi osoitetuille
alueille saa rakentaa kortteliin johtavia kulkuväyliä sekä
porrashuoneen ja asunnon sisäänkäynnin tai pihan vaa-
timia  rakenteita. Parvekkeiden  ulottuessa  istutettavan
alueen päälle, tulee  varmistaa kadun  ja  rakennuksen
välisen tontin osan riittävä vehreys.

I områden mellan gata och byggnad som anvisats för plante-
ring är det  tillåtet att  bygga  gångar som  leder till  kvarteret
samt  konstruktioner som  trapphuset och  bostadsingången
eller -gården  kräver. Om  balkonger  sträcker  sig  över  ett
område som  ska planteras, ska  det säkerställas att den del
av tomten som ligger mellan gatan och byggnaden är tillräck-
ligt grönskande.

Tontteja ei saa aidata, ja  korttelipihan tulee olla yhteis-
käytössä.

Tomterna får inte  inhägnas och  kvartersgården ska  använ-
das gemensamt.

Pihoille ei saa sijoittaa pysäköintiä. Tarvittaessa kortteliin
voidaan tästä poiketen sijoittaa 1 autopaikka liikuntaes-
teistä ja 1 autopaikka  lyhytaikaista  pysäköintiä  varten.
Nämä autopaikat tulee toteuttaa nurmikiveyksin.

Parkering får inte placeras på gårdarna. I avvikelse från detta
kan man vid behov i varje kvarter placera en bilplats för rörel-
sehindrade och en bilplats för  kortvarig parkering. Dessa bil-
platser ska anläggas med gräsarmering.

Pelastautumiseen tarvittavia nostopaikkoja ei saa sijoit-
taa  kävelylle  ja pyöräilylle  varatuille  katualueille  eikä
pääsääntöisesti  muillekaan katualueille tai sisäpihoille.
Mahdollisista nostopaikoista  tulee neuvotella pelastus-
laitoksen kanssa.

Lyftplatser som behövs för räddning får inte placeras på gatu-
områden som reserverats för fotgängare och cyklister, i regel
inte heller på andra gatuområden eller på innergårdarna. Om
eventuella lyftplatser ska förhandlas med räddningsverket.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee olla  elinkaarikestävää   ja energia-
tehokasta. Rakennuslupaa haettaessa tulee esittää hiili-
jalanjälkilaskelma.

Byggandet  ska vara  hållbart ur  ett  livscykelperspektiv  och
energieffektivt. I  samband med  ansökan om bygglov ska en
beräkning av koldioxidavtrycket presenteras.

Rakennusten energiatehokkuuden  tulee olla vähintään
A2018-energialuokkaa tai sitä vastaava.

Byggnadernas  energieffektivitet ska  vara minst energiklass
A2018 eller motsvarande.

Betonirunkoisissa  rakennuksissa tulee  käyttää osittain
vähähiilistä  betonia. Vähähiilisyys  tulee  todentaa BY-
vähähiilisyyslaskurilla  tai vastaavalla  kolmannen  osa-
puolen menetelmällä.

I byggnader med  betongstomme  ska koldioxidfattig  betong
användas delvis. Koldioxidutsläppen ska intygas med Finska
Betongföreningens  räknare eller  motsvarande  metod  som
tillhandahålls av tredje part.

Rakennusten energiantarve tulee osin tai kokonaan kat-
taa paikallisesti tuotetulla uusiutuvalla energialla. Uusiu-
tuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- ja kortteli-
kohtaisia tai alueellisia.

Byggnadernas energibehov  ska tillgodoses   delvis eller helt
med lokalt producerad, förnybar energi. Lösningarna för förny-
bar energi får vara byggnads- eller kvartersspecifika eller om-
rådesvisa.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien energiankeräi-
mien integroiminen rakennuksiin on sallittua. Uusiutuvan
energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet ja varus-
teet tulee suunnitella osana rakennusten arkkitehtuuria,
ja katolle sijoittuessaan ne on suunniteltava laadukkaak-
si osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra motsvarande
energifångare i byggnaderna. Tekniska anordningar som be-
hövs för produktion av förnybar energi ska planeras som en
del av byggnadernas arkitektur och när de placeras på taket
ska de planeras  som en högklassig  del av byggnadens tak-
landskap.

Mahdolliset  energiakaivot   tulee sovittaa alueen ympä-
ristörakentamiseen. Niiden tarkempi sijainti, määrä sekä
muut ominaisuudet määritellään tapauskohtaisesti raken-
nusluvan yhteydessä.

Eventuella  energibrunnar  ska anpassas till  områdets miljö-
byggande. Deras mer  exakta  positioner, antal  och  övriga
egenskaper  fastställs från fall  till fall  i samband  med bygg-
lovet.

Pysäköinti Parkering

Polkupyöräpaikkoja tulee varata vähintään: Cykelplatser ska reserveras till ett antal av minst:

Asuminen: vähintään 2 pp/asunto Boende:            2 cp/ bostad
Liiketilat:                    1 pp/50 k-m² Affärslokaler:    1 cp/50 m²-vy

Toimistotilat:              1 pp/80 k-m² Kontorslokaler: 1 cp/80 m²-vy

Polkupyöräpaikkojen tulee olla helposti käytettäviä ja
säältä suojattuja.

Cykelplatserna ska vara lättillgängliga och skyddade mot
väder.

Polkupyöräpaikkoja saa sijoittaa kortteliin 52135
rakennettavaan pysäköintitaloon.

Cykelplatser får placeras i det parkeringshus som byggs i
kvarteret 52135.

Autopaikkojen vähimmäisnormit ovat: Asuminen:
1 ap/130 k-m², kuitenkin vähintään 1 autopaikka kolmea
asuntoa  kohden.  Normin  mukaisesta  autopaikkamää-
rästä  saa vähentää 15 %,  kun  autopaikat  ovat nimeä-
mättömiä.  Vuorottaiskäytölle  voidaan antaa lievennetyt
autopaik-kavaatimukset erillisen selvityksen perusteella.
Normin lisäksi  tulee osoittaa  1 vieraspaikka/1 500 k-m²
sekä lyhytaikaista  huoltopysäköintiä sekä kotipalvelujen
pysäköintiä varten 1 ap/5 000 k-m².

Miniminormen för bilplatser är: Boende:
1 bp/130 m²-vy,  dock  minst 1 bilplats  per tre  bostäder.
Det normenliga antalet  bilplatser får minskas  med 15 %
när bilplatserna är  omarkerade. Lättnader i kraven på bil-
platser kan  ges för växelvis  parkering  utgående från en
separat  utredning.  Utöver  normen  ska 1  gästplats/
1 500 m²-vy samt 1 bp/5 000 m²-vy  anvisas för kortvarig
serviceparkering och parkering för hemtjänst.

Liiketilat: vähintään 1 ap/100 k-m² Affärslokaler: minst 1 bp/100 m²-vy

Toimisto                   1 ap/50 k-m² Kontorslokaler:        1 bp/50 m²-vy

Autopaikat sijoitetaan C-kortteliin 52135 rakennettavaan
pysäköintilaitokseen.  Lisäksi voidaan  tarvittaessa sijoit-
taa korttelin  sisäpihalle 1 autopaikka  lyhytaikaista huol-
toa ja kotihoitoa  varten sekä 1 autopaikka  liikuntaestei-
siä varten.

Bilplatserna placeras i parkeringsanläggningen som byggs i
C-kvarteret  52135.  Dessutom  kan vid  behov 1 bilplats för
kortvarig service och hemvård samt 1 bilplats för rörelsehind-
rade placeras på kvarterets innergård.

Toimitilarakennusten korttelialue. Kvartersområde för verksamhetsbyggnader.

Yleistä Allmänt

Alueelle saa sijoittaa liike- ja toimistotiloja, majoitustiloja,
ympäristöhäiriötä  aiheuttamatonta  tuotantotilaa  sekä
palvelu-, liikunta- ja opetustiloja sekä asumiseen ja edel-
lä mainittuihin pääkäyttötarkoituksiin liittyviä varastotiloja.

I området får det placeras affärs- och kontorslokaler,inkvarter-
ingslokaler, produktionslokaler  som inte ger upphov till miljö-
störningar  samt  service-, idrotts-  och  undervisningslokaler
samt lagerlokaler i anslutning   till boende och  ovannämnda
huvudanvändningsändamål.

Alueen arkkitehtuurin ja ympäristörakentamisen tulee olla
laadukasta ja toteutuksen korkeatasoista.

Områdets arkitektur och  miljöbyggande  ska ha en högklas-
sig prägel och utförandet ska hålla hög nivå.

Korttelit Kvarter
Lentoasemantien  varteen  sijoittuvat rakennukset  tulee
suunnitella siten, että ne  muodostavat  mahdollisimman
yhtenäisen, asuinkortteleita melulta suojaavan rakennus-
massan.

De  byggnader  som  placeras utmed  Flygstationsvägen ska
planeras så att debildar en så  enhetlig byggnadsmassa som
möjligt för att skydda bostadskvarteren mot buller.

Lastaus- ja huoltotilat tulee sijoittaa rakennukseen. Ulko-
varastointia ei sallita.

Utrymmen  för lastning och  underhåll ska  placeras i en bygg-
nad. Utomhuslagring tillåts inte.

Työpaikkaravintolat tulee sijoittaa ensisijaisesti rakennuk-
sen kivijalkaan.

Arbetsplatsrestaurangerna ska i förstahand palaceras i bygg-
nadens stenfot.

Korttelialueiden  sisäiset  yleiselle  jalankululle  osoitetut
reitit tulee toteuttaa.

Leder som  anvisats för allmän gångtrafik  inom kvartersom-
rådena ska anläggas.

Kortteliin  52132  tulee  varata  tila  kiinteistömuuntamoa
varten.

I kvarter 52132  ska  utrymme reserveras  för en  fastighets-
transformator.

Melu ja ilmanlaatu Buller och luftkvalitet

Rakennusten ulkokuoren  äänitasoeron ΔLA tieliikenne-,
raide- ja lentomelua vastaan on oltava vähintään 32 dB.

Ljudnivåskillnaden ΔLA mot  vägtrafik-, spår- och  flygbuller i
byggnadernas ytterhölje ska vara minst 32 dB.

Rakennukset Byggnader

Kortteleiden  kivijalkakerroksen  tiloja  tulee  avata  sisä-
pihan sekä kadun ja jalankulkureittien suuntaan ikkunoin
ja sisäänkäynnein.

Lokalerna i  kvarterens stenfotsvåning  ska öppnas  upp med
fönster och ingångar mot innergården, gatan   och gångstrå-
ken.

Korttelin 52132 Virkatien ja  Lentoasemantien kulmausta
tulee korostaa  arkkitehtuurin keinoin. Kulmauksen  tulee
olla kerrosluvultaan muuta korttelin rakennusmassa kor-
keampi.

I  kvarter 52132 ska  hörnet mellan Tjänstevägen   och Flyg-
stationsvägen accentueras med arkitektoniska medel. Hörnet
ska ha  ett högre våningstal  än den övriga byggnadsmassan
i kvarteret.

Rakennukset  tulee  väritykseltään  sovittaa  syksykylän
kortteleiden 52133 ja 52137 asuinrakennusten julkisivu-
jen värisävyihin.

Byggnaderna ska till sin färgsättning anpassas till nyanserna
i bostadshusens fasader i höstbyns kvarter 52133 och 52137.

Pihat Gårdar

Korttelialueen vihertehokkuuden  tavoiteluvun  tulee  olla
vähintään 0,9.  Vihertehokkuuslaskelma  liitetään  raken-
nuslupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Målsättningstalet  för  kvartersområdets  gröneffektivitet  ska
vara minst 0,9. Gröneffektivitetskalkylen  bifogas till bygglov-
sansökan tillsammans med planen över gården.

Kortteliin 52132  tulee  rakentaa  kadulle  päin  avautuva
sisäpiha.

I kvarteret 52132  ska det  byggas  en innergård som öppnar
sig mot gatan.

Hulevesien viivytys   tulee toteuttaa kortteleittain erillisen
hulevesisuunnitelman mukaisesti.

Fördröjning  av dagvatten  ska ordnas  kvartersvis  i enlighet
med en separat dagvattenplan.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee  olla elinkaarikestävää ja energia-
tehokasta. Rakennuslupaa  haettaessa  tulee  esittää
hiilijalanjälkilaskelma.

Byggandet  ska vara  hållbart  ur ett  livscykelperspektiv  och
energieffektivt. I samband med  ansökan om bygglov ska en
beräkning av koldioxidavtrycket presenteras.

Rakennusten energiatehokkuuden tulee olla vähintään
A2018-energialuokkaa tai sitä vastaava.

Byggnadernas  energieffektivitet ska  vara minst  energiklass
A2018 eller motsvarande.

Betonirunkoisissa rakennuksissa tulee käyttää osittain
vähähiilistä betonia.  Vähähiilisyys tulee  todentaa BY-
vähähiilisyyslaskurilla tai vastaavalla kolmannen
osapuolen menetelmällä.

I byggnader  med  betongstomme ska  koldioxidfattig betong
användas delvis. Koldioxidutsläppen ska intygas med Finska
Betongföreningens räknare eller   motsvarande  metod  som
tillhandahålls av tredje part.

Rakennusten  energiantarve  tulee  osin tai  kokonaan
kattaa paikallisesti tuotetulla uusiutuvalla energialla.
Uusiutuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- ja
korttelikohtaisia tai alueellisia.

Byggnadernas  energibehov  ska tillgodoses  delvis eller helt
med lokalt producerad, förnybar energi. Lösningarna för  för-
nybar energi får vara  byggnads- eller  kvartersspecifika eller
områdesvisa.

Aurinkopaneelien tai muiden vastaavien energiankeräi-
mien integroiminen rakennuksiin on sallittua. Uusiutuvan
energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet ja varus-
teet tulee suunnitella osana rakennusten arkkitehtuuria,
ja katolle sijoittuessaan ne on suunniteltava laadukkaaksi
osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler  eller  andra motsvaran-
de energifångare i  byggnaderna.  Tekniska anordningar som
behövs för  produktion av förnybar energi  ska planeras som
en del  av byggnadernas  arkitektur och  när de  placeras på
taket ska de planeras som en högklassig del av byggnadens
taklandskap.

Mahdolliset  energiakaivot  tulee sovittaa alueen ympä-
ristörakentamiseen. Niiden tarkempi sijainti, määrä sekä
muut  ominaisuudet  määritellään  tapauskohtaisesti
rakennusluvan yhteydessä.

Eventuella  energibrunnar ska  anpassas till  områdets miljö-
byggande. Deras  mer exakta  positioner, antal   och  övriga
egenskaper  fastställs från  fall till fall   i samband med bygg-
lovet.

Pysäköinti Parkering

Autopaikkoja tulee varata vähintään: Bilplatser ska reserveras till ett antal av minst:
Liiketilat: vähintään 1 ap/180 k-m² (alle 2000 k-m²),
Liiketilat: vähintään 1 ap/120 k-m² (yli 2000 k-m²)

Affärslokaler: minst 1 bp/180 m²-vy (under 2000 m²-vy),
Affärslokaler: minst 1 bp/120 m²-vy (över 2000 m²-vy)

Toimisto                   1 ap/100 k-m² Kontor                     1 bp/100 m²-vy

Muiden tilojen autopaikat määritellään tapauskohtaisesti
rakennusluvan yhteydessä.

Bilplatser  för övriga  utrymmen fastställs  i varje enskilt fall i
samband med bygglovet.

Polkupyöräpaikkoja tulee varata vähintään: Cykelplatser ska reserveras till ett antal av minst:

Liiketilat:       1 pp/40 k-m² (alle 2000 k-m²),
Liiketilat:       1 pp/50 k-m² (yli 2000 k-m²)

Affärslokaler:    1 bp/40 m²-vy (under 2000 m²-vy),
Affärslokaler:    1 bp/50 m²-vy (över 2000 m²-vy)

Toimistotilat: 1 pp/50 k-m² Kontorslokaler: 1 bp/50 m²-vy

Autopaikat  sijoitetaan   LPA-kortteliin  52132 rakennetta-
vaan pysäköintilaitokseen.  Lisäksi voidaan rakennuksen
pääsisäänkäynnin yhteyteen sijoittaa muutamia asiakas-
paikkoja.

Bilplatserna placeras i  parkeringsanläggningen som byggs i
LPA-kvarteret 52132. Dessutom kan några kundplatser place-
ras i anslutning till byggnadens huvudentré.

Autopaikkojen korttelialue. Kvartersområde för bilplatser.

Pysäköintitalon  julkisivut  tulee  rakentaa  korttelin arkki-
tehtuuria ja asuinrakennusten julkisivujen laatutasoa vas-
taaviksi. Pihan  puolella  pysäköintilaitosten seinän tulee
estää pysäköinnistä aiheutuvat häiriöt asuinrakennuksiin
ja korttelipihaan.

Parkeringshusets fasader  ska  byggas  så att  de motsvarar
kvarterets  arkitektur och  kvalitetsnivån  hos bostadshusens
fasader. På gårdssidan ska parkeringsanläggningarnas vägg
förhindra  störningar  från parkeringen för bostadshusen och
kvartersgården.

Pysäköintilaitoksen ylin   kerros tulee kattaa. Kattopinta-
alasta vähintään 80 % tulee olla kasvikattoa tai luonnon-
monimuotoisuutta tukevaa  niittykattoa ja/tai asukkaiden
oleskelua ja liikuntaa palvelevia toimintoja. Aurinkokeräi-
met ja -paneelit sallitaan.  Aurinkokeräimiä ja -paneeleita
katolle  sijoitettaessa  kasvikaton  määrä  saa  olla  tätä
vähäisempi, kuitenkin vähintään 50 %.

Parkeringsanläggningens  översta  våning  ska  övertäckas.
Minst 80 % av kvartersområdets takyta ska utgöras av grön-
tak eller ängstak som stöder den biologiska mångfalden och/
eller  funktioner som  betjänar  de  boendes  möjligheter  till
vistelse och  motion. Solfångare  och  solpaneler  är  tillåtna.
Om solfångare  och solpaneler placeras  på   taket  får grön-
takets andel vara mindre, dock minst 50 %.

Pysäköintilaitoksen julkisivuille, jotka ovat jalankulkureit-
tien varrella, tulee  sijoittaa katutilaa aktivoivia toimintoja,
kuten asukkaiden yhteistiloja tai polkupyörien säilytys- ja
huoltotiloja ja/tai muodostaa kivijalasta visuaalisin keinoin
mielenkiintoinen ja avoin.

Vid parkeringsanläggningens fasader utmed gångstråken ska
placeras funktioner som aktiverar gaturummet, såsom gemen-
samma utrymmen för  invånarna eller utrymmen för förvaring
och  underhåll  av cyklar och/eller  göra  stenfoten  intressant
och öppen med hjälp av visuella medel.

Pysäköintilaitoksiin  saa sijoittaa  asukkaiden yhteistiloja,
kuten polkupyörän säilytys- ja huoltotiloja, jätetiloja sekä
myös muita liikkumista ja jakamistaloutta palvelevia liike-
ja palvelutiloja.

I parkeringsanläggningarna  får gemensamma utrymmen för
de  boende  placeras,  såsom  utrymmen  för  förvaring  och
underhåll av cyklar, soprum och även andra affärs- och servi-
ceutrymmen som betjänar mobilitet och delningsekonomi.

Pysäköintilaitoksessa latauspistevalmius  tulee toteuttaa
kaikkiin pysäköintipaikkoihin. Lisäksi tulee toteuttaa riittä-
vä  määrä  sähköauton  latauspisteitä  rakennuslupavai-
heessa esitettävän laskelman perusteella.

Alla  parkeringsplatser ska  förses med  beredskap  för ladd-
ningspunkter.  Dessutom  ska ett tillräckligt  antal laddnings-
punkter  för elbilar genomföras  utifrån en  kalkyl i  bygglovs-
skedet.

Korttelialueen  vihertehokkuuden  tavoiteluvun tulee olla
vähintään 0,6. Vihertehokkuuslaskelma   liitetään raken-
nuslupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Den målsatta  gröneffektiviteten i  kvartersområdet  ska vara
minst 0,6. En kalkyl över gröneffektiviteten ska bifogas till pla-
nen över gårdsområdet, vilken ska ingå i bygglovsansökan.

Asukkaiden pihaa  rajaavilla  sekä tilan  mahdollistaessa
myös etelään ja  länteen suuntautuvilla julkisivuilla, tulee
käyttää  köynnöksiä  ja/tai kapeakasvuisia  puita, ja niille
tulee  varata  riittävä kasvualusta  sekä  tarvittavat  ritilä-
rakenteet. Köynnökset  saavat  sijoittua  saman  korttelin
toisen käyttötarkoituksen piha-alueen puolelle.

Utmed fasader  som  avgränsar  de boendes  gårdsområden
och, om utrymmet  medger, även utmed  fasader i sydlig och
västlig riktning ska det växa klätterväxter och/eller smala träd
och för  dem ska  ett  tillräckligt  växtunderlag  och behövliga
spaljéer  reserveras. Klätterväxterna  får finnas på  ett gårds-
område för ett annat ändamål inom samma kvarter.

Rakennuksen ja katualueen välinen tila tulee pääasiassa
kivetä, istuttaa  tai  käsitellä  muutoin osana   laadukasta
kaupunkimaista  katutilaa, ja  sen  tulee  liittyä sujuvasti
katuun.

Utrymmet mellan byggnaden  och gatuområdet  ska huvuds-
akligen stenläggas, planteras eller annars behandlas som en
del av ett högklassigt urbant  gaturum och det ska ansluta till
gatan på ett smidigt sätt.

Hulevesien  viivytys  tulee  toteuttaa  erillisen  hulevesi-
suunnitelman mukaisesti.

Fördröjning  av   dagvatten  ska  ordnas  i  enlighet  med  en
separat dagvattenplan.

Kortteleissa  52132  ja  52133  tulee  varata  jokaiseen
pysäköintitaloon tila kiinteistömuuntamoa varten.

I  varje  parkeringshus  i  kvarteren  52132  och  52133  ska
utrymme reserveras för en fastighetstransformator.

Puisto. Park.

Lähivirkistysalue. Område för närrekreation.

Maantien alue. Område för landsväg.

Kaupunginosan raja. Stadsdelsgräns.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Poikkiviiva osoittaa rajan sen puolen, johon merkintä
kohdistuu.

Tvärstrecken anger på vilken sida av gränsen
beteckningen gäller.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. Riktgivande gräns för område eller del av område.

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän
poistamista.

Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.

Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

Kaupunginosan nimi. Stadsdelens namn.

Korttelin numero. Kvartersnummer.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun
yleisen alueen nimi.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat
allmänt område.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

Liiketiloja varten osoitettu rakennusoikeus kerrosala-
neliömetreinä.

Byggrätten för  affärslokaler i kvadratmeter  våningsyta.

Roomalainen  numero osoittaa  rakennusten, raken-
nuksen tai sen osan suurimman sallitun kerrosluvun.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i
byggnaderna, i byggnaden eller i en del därav.

Sulkeissa  oleva  murtoluku  roomalaisen  numeron
jäljessä osoittaa, kuinka  suuren osan rakennuksen
edellisen  kerroksen  alasta  saa rakennuksen  ylim-
mässä kerroksessa, vesikaton  alapuolelle muodos-
tuvassa  tilassa, käyttää  kerrosalaan  laskettavaksi
tilaksi. Ylimmän  kerroksen lattian  tulee tällöin  olla
räystäslinjan tasalla tai tai enintään 1 m sen alapuo-
lella.

Bråktalet  inom  parentes  efter  den romerska  siffran
anger  hur stor  del av ytan i  byggnadens föregående
våning som i byggnadens  översta våning, i utrymmet
som uppkommer  under yttertaket, får  användas som
utrymme  som  inräknas  i  våningsytan. Golvet  i  den
översta våningen ska då vara i linje med takfoten eller
högst 1 m nedanför den.

Murtoluku  roomalaisen  numeron  edessä osoittaa,
kuinka  suuren  osan rakennuksen  suurimman ker-
roksen alasta saa kellarikerroksessa käyttää kerros-
alaan luettavaksi tilaksi.

Ett bråktal framför en romersk siffra anger hur stor del
av  arealen  i  byggnadens  största  våning  man  får
använda i källarvåningen för utrymme som inräknas i
våningsytan.

Alleviivaus osoittaa ehdottomasti käytettävän kaava-
määräyksen.

Understreckningen anger planbestämmelse som ovill-
korligen skall tillämpas.

Rakennusala. Byggnadsyta.

Ohjeellinen rakennusala. Riktgivande byggnadsyta.

Ohjeellinen rakennusala, jolle saa sijoittaa
muuntamon.

Riktgivande byggnadsyta där transformator får
placeras.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa liiketiloja. Byggnadsyta där affärslokaler får placeras.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa asumista palvelevia
yhteiskäyttöisiä tiloja.

Byggnadsyta, på vilken det får placeras utrymme för
gemensamt bruk som tjänar boendet.

Ohjeellinen yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien
rakennusten ja laitosten alue.

Riktgivande område för byggnader och anläggningar
för samhällsteknisk service.

Ohjeellinen rakennusala, jolle saa sijoittaa katoksen. Riktgivande byggnadsyta där ett skärmtak.

Katoksen tulee muodostaa   maamerkki Muuran keskus-
taan arkkitehtuurin ja/tai taiteen keinoin. Katoksen suun-
nittelussa tulee huomioida ratikan vaatima alituskorkeus
ja turvaetäisyydet.

Takkonstruktionen ska utgöra ett landmärke i Mure centrum
med hjälp av arkitektoniska  och/eller konstnärliga medel.
Vid  planeringen  av  takkonstruktionen  ska  spårvägens
erfordrade passagehöjd och säkerhetsavstånd beaktas.

Maanalainen tila. Underjordiskt utrymme.

Rakennusala, jolle  saa  sijoittaa  pysäköintiä  piha-
kannen alle.

Byggnadsyta där parkering får placeras under gårds-
däck.

Uloke. Utsprång.

Vapaan  korkeuden  ulokkeen alla  tulee olla  vähintään
5 m.

Utsprång. Den  fria höjden  under  ett  utsprång  ska  vara
minst 5 m.

Ohjeellinen rakennukseen jätettävä kulkuaukko. Riktgivande genomfartsöppning i byggnad.

Nuoli osoittaa  rakennusalan sivun, johon rakennus
on rakennettava kiinni.

Pilen anger  den sida av  byggnadsytan som byggna-
den skall tangera.

Julkisivu, jolle on sijoitettava arkadi. Fasad som skall förses med en arkad.
Arkadin tulee olla vähintään 3 m leveä ja vähintään 5 m
korkea. Arkadin tulee olla läpikuljettava.

Arkaden ska vara minst 3 meter bred och minst 5 meter
hög. Det ska gå att passera genom arkaden.

Merkintä osoittaa rakennusalan  sivun, jossa raken-
nuksen  ulko- ja  sisäpuolen  välisen  äänitasoeron
(ΔL)  liikennemelua  vastaan  on  oltava  vähintään
33 dB.

Beteckningen  anger den  sida  av  byggnadsytan där
skillnaden i utomhus- och inomhusbullrets ljudnivåer
(ΔL) mot vägtrafikbuller ska vara minst 33 dB.

Ohjeellinen ulkoilureitti. Riktgivande friluftsled.

Istutettava alueen osa. Del av område som skall planteras.

Säilytettävä/istutettava puurivi. Trädrad som skall bevaras/planteras.

Alueen osa, jolle on istutettava puita ja pensaita. Del av område där träd och buskar skall planteras.

Yhtenäiseksi kaupunkitilaksi rakennettava alue. Område som ska byggas som ett enhetligt stadsrum.

Alue  tulee  rakentaa julkisena tai puolijulkisena puisto-
maisena  tilana eli  taskupuistona.  Istutuksissa  tulee
käyttää kukkivia sekä syysväriltään näyttäviä kasveja.

Området ska  byggas som  ett offentligt eller  halvoffentligt
parklikt  rum, dvs. som  en  fickpark. I  planteringarna  ska
blommande växter  samt växter med  praktfulla  höstfärger
användas.

Katu. Gata.

Mikäli  alueelle sijoitetaan  raitiotie, tulee se suunnitella
ja toteuttaa niin, ettei raitioliikenteen  aiheuttama tärinä
tai runkoääni ylitä tavoitteena pidettäviä enimmäisarvoja
(VTT 2008, VTT 2009) rakennusten sisätiloissa.

Om en  spårväg placeras i området  ska den planeras och
byggas så  att vibrationer eller  stomljud från  spårtrafiken
inte överskrider de tillåtna  högsta värdena inomhus (VTT
2008, VTT 2009).

Katuaukio/tori. Öppen plats/torg.

Mikäli alueelle sijoitetaan  raitiotie, tulee se  suunnitella
ja toteuttaa niin, ettei  raitioliikenteen  aiheuttama tärinä
tai runkoääni ylitä tavoitteena pidettäviä enimmäisarvoja
(VTT 2008, VTT 2009) rakennusten sisätiloissa.

Om en  spårväg placeras i  området ska den planeras och
byggas så  att vibrationer  eller stomljud  från spårtrafiken
inte överskrider de  tillåtna högsta  värdena inomhus (VTT
2008, VTT 2009).

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie. Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik.

Kahinaraitin  ja  Muuranraition  Y-korttelin  puoleiseen
kulmaukseen tulee varata tila puistomuuntamolle.

I hörnet mellan Prasselstråket och Murestråket i Y-kvarteret
ska utrymme reserveras för en parktransformator

Joukkoliikenteelle varattu katu. För kollektivtrafik reserverad gata.

Mikäli alueelle  sijoitetaan  raitiotie, tulee se  suunnitella
ja toteuttaa  niin, ettei raitioliikenteen  aiheuttama tärinä
tai runkoääni ylitä tavoitteena pidettäviä enimmäisarvoja
(VTT 2008, VTT 2009) rakennusten sisätiloissa.

Om en spårväg  placeras i området ska den  planeras och
byggas så  att  vibrationer  eller stomljud  från spårtrafiken
inte överskrider de tillåtna  högsta värdena  inomhus (VTT
2008, VTT 2009).

Mikäli  katualueelle  sijoitetaan raitiotien  pysäkki, tulee
pysäkin katoksessa olla kasvillisuuskatto.

Ifall en spårvagns hållplats  placeras på gatuområdet, ska
hållplatsens vindskydd övertäckas med ett gröntak.

Ajoyhteys. Körförbindelse.

Yleiselle jalankululle varattu alueen osa. För allmän gångtrafik reserverad del av område.

Ohjeellinen yleiselle jalankululle varattu alueen osa. Riktgivande för allmän gångtrafik reserverad del av
område.

Ohjeellinen yleiselle jalankululle ja polkupyöräilylle
varattu alueen osa.

Riktgivande för allmän gång- och cykeltrafik reserve-
rad del av område.

Ohjeellinen pysäköimispaikka. Riktgivande parkeringsplats.

Kadun tai liikennealueen ylittävä kevyen liikenteen
yhteys.

Gång- och cykelförbindelse som går över gatan eller
trafikområdet.

Alue varataan puistosillalle, jonka vähimmäisleveys on
15 m. Puistosillalle tulee istuttaa runsaasti kasvillisuutta.

Området  reserveras för  en parkbro  som  har  en minimi-
bredd på  15 meter. På parkbron  ska det planteras  rikligt
med växtlighet.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää
ajoneuvoliittymää.

Del av  gatuområdes gräns  där in- och utfart  är förb-
juden.

Suojeltava alueen osa. Del av område som skall skyddas.
Alueella tulee varmistaa lahopuujatkumo lahokaviosam-
maleen elinvoimaisuuden säilyttämiseksi.

I området  ska man  säkerställa kontinuiteten  av  murkna
träd för att bevara livskraften hos den gröna sköldmossan.

Pysäköimispaikka. Parkeringsplats.

TONTTIJAKO

Tämän  asemakaavan  alueella  oleviin  kortteleihin on
laadittava erillinen tonttijako, ellei kaavamerkinnöin ole
toisin osoitettu.

TOMTINDELNING

För  kvarteren  på  denna  detaljplans  område  skall  en
separat tomtindelning göras, om inte via planbeteckningar
annat bestämts.

Maaperän haitta-ainepitoisuus on tarkistettava ja tarvitta-
essa puhdistettava ennen rakennustöiden aloittamista.

Mitkään  rakenteet tai laitteet  eivät  saa  ylittää korkeus-
tasoa +100 m (N2000).

Julkiseen ulkotilaan tulee toteuttaa taidetta Muuran taide-
konseptin mukaisesti.

Jordmånens halt av skadliga ämnen ska kontrolleras och
vid behov  ska  jorden saneras  innan byggnadsarbetena
inleds.

Inga konstruktioner eller  anordningar får överskrida höjd-
nivån +100 m (N2000).

Det offentliga uterummet ska prydas med konst i enlighet
med konstkonceptet för Mure.

KOKO KAAVA-ALUETTA KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET: BESTÄMMELSER SOM GÄLLER HELA PLANOMRÅDET:
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Korttelissa  52138 tulee  Plootukadun  kulmaan  sijoittu-
van rakennuksen suunnittelussa varmistaa riittävä näke-
mäalue pyöräilijöille.

Ajoneuvoliittymän likimääräinen sijainti. Ungefärligt läge för in- och utfart.

Suojeltava puu. Träd som ska skyddas.

Puun säilyttämisen mahdollisuudet tutkitaan rakennus-
lupavaiheessa.

Möjligheterna att bevara trädet undersöks i bygglovsskedet.

Korttelin, korttelinosan, alueen tai alueen osan nimi. Namn på kvarteret, del av kvarteret, området eller del
av området.

  Muuran
puistosilta

I kvarteret 52138 ska man vid planeringen av den byggnad
som  placeras i hörnet  av  Plåtmyntsgatan  säkerställa  ett
tillräckligt frisiktsområde för cyklister.


